	รายงานรัฐบาลส่งให้ทางยูเอ็น CAT committee in Jan 2021
	คำแปล

	1. The present report has been prepared on the basis of the list of issues (CAT/C/THA/QPR/2) prepared by the Committee against Torture pursuant to the optional reporting procedure.
	รายงานล่าสุดจัดทำโดยคณะกรรมการการป้องกันการทรมาน มีเนื้อหาเกี่ยวกับประเด็นต่างๆที่เกี่ยวข้อง

	2. In preparing this report, the Royal Thai Government liaised with concerned 
government agencies, civil society organisations and human rights experts. Not only was 
information gathered through documents submitted from various agencies and organisations, 
but also, from meetings and interviews with concerned individuals throughout the country. 
Unless stated otherwise, information that appears in this report relates to the implementation 
of the Convention between May 2014 and May 2020.
	รัฐบาลไทยได้ทำงานร่วมกับหน่วยงานรัฐที่เกี่ยวข้องกับประเด็นดังกล่าว ภาคประชาสังคม และผู้เชี่ยวชาญด้านสิทธิมนุษยชน ข้อมูลต่างๆมาจากทั้งการเก็บข้อมูลรวบรวมเอกสารจากองค์กรต่างๆ อีกทั้งยังได้มีข้อมูลจากการจัดการประชุมและการสัมภาษณ์ของบุคคลที่มีความกังวลต่อเรื่องนี้จากทั้งประเทศ
ข้อมูลในรายงานฉบับบนี้เกี่ยวข้องกับการบังคับใช้ของอนุสัญญา ระหว่าง พฤษภาคม 2557-พฤษภาม 2563 เว้นแต่จะระบุไว้เป็นอย่างอื่น

	3. See the response below to Paragraphs 3, 4, 5 and 28 of the list of issues prior to 
reporting.
	ดูการตอบกลับปัญหาก่อนหน้านี้ด้านล่างในย่อหน้าที่ 3 4 5 และ 28 ของหัวข้อการรายงาน

	4. Thailand has demonstrated continued political commitment at the highest level to the 
promotion and protection of human rights, including the fight against torture, which is 
reflected in various occasions. During the announcement of human rights as a national agenda 
for 2018-2019 on 12 February 2018, the Prime Minister attached importance to preventive 
and awareness-raising measures, as well as legislation prohibiting torture in support of the 
implementation of the Convention.
	ประเทศไทยได้แสดงมุ่งมั่นทางการเมืองที่จะต่อสู้ในการรณรงค์และปกป้องสิทธิมนุษยชน รวมถึงการต่อต้านการซ้อมทรมาน ซึ่งแสดงให้เห็นในหลายโอกาส ระหว่างการประกาศให้สิทธิมนุษยชนเป็นวาระแห่งชาติระหว่าปี พ.ศ. 2561-2562 เมื่อวันที่ 12 กุมภาพันธ์ 2561 นายกรัฐมนตรีได้แนบเรื่องความสำคัญของการป้องกันและสร้างความตระหนักรู้ พร้อมทั้งร่างกฎหมายที่จะหยุดยับยั้งการซ้อมทรมานเพื่อที่จะสนับสนุนและนำอนุสัญญามาบังคับใช้

	5. Under Thai law, torture and enforced disappearance are absolutely prohibited. No statutes allow or justify anyone to torture or enforce others to disappear. Referring to paragraph 36 of the initial report,1 if anyone commits an act of torture or enforced disappearance, such person shall be criminally punished. Cases, during the reporting period, where state officials were convicted and sentenced by the court, as a result of committing torture, are reflected below in paragraph 17. In addition, the perpetrator shall bear civil responsibility towards the injured person and may, if applicable, be sanctioned and disciplined. More details are discussed in paragraph 18. Furthermore, an innovative measure has been adopted in the 2017 Constitution. Section 25, paragraph 3, guarantees that any person whose rights are enshrined in the Constitution, including the right not to be tortured,2 can directly invoke the provisions of the Constitution to exercise his or her right to bring a lawsuit or to defend him or herself in Court, if those rights are violated, notwithstanding the absence of the concerned statute.
	การซ้อมทรมานและการกระทำให้บุคคลสูญหายเป็นเรื่องต้องห้ามภายใต้กฎหมายไทย ไม่มีตัวบทใดที่อนุญาติหรือให้ความชอบธรรมในการซ้อมทรมานและการกระทำให้บุคคลสูญหาย
อ้างอิงจากย่อหน้าที่ 36 จากรายงานก่อนหน้านี้ 
1 หากผู้ใดทำการซ้อมทรมานหรือการกระทำให้บุคคลสูญหายบุคคลใด ต้องได้รับโทษทางอาญา จากกรณีที่มีเจ้าหน้าที่รัฐทำการซ้อมทรมาน ได้ถูกศาลตัดสินและได้รับโทษจำคุก รายงานไว้ในย่อหน้า 17
มากไปกว่านั้นผู้กระทำผิดต้องรับผิดชอบทางแพ่งแก่ผู้ได้รับบาดเจ็บ หากมี ต้องได้รับการแทรกแซงและลงโทษทางวินัย
นอกเหนือจากนี้ยังมีการริเริ่มมาตรการใหม่ในกฎหมายรัฐธรรมนูญปี 2561 มาตรา 25 ย่อหน้า 3 ที่รับประกันสิทธิเสรีภาพของประชาชนตามรัฐธรรมนูญ รวมถึงสิทธิที่จะไม่ถูกซ้อมทรมาน
2 บุคคลสามารถยกบัญญัติได้ตามกฎหมายรัฐธรรมนูญ เพื่อใช้สิทธิทางศาลในการต่อสู้คดี

	6. The Government has been committed to introducing legislation which defines and criminalizes “torture” and “enforced disappearance” in the domestic legal system in accordance with the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment (CAT) and the International Convention for the Protection of All Persons from Enforced Disappearance (ICPPED). The MOJ proposed the draft Prevention and Suppression of Torture and Enforced Disappearance Act which was approved by the Cabinet on 27 December 2016. The draft Act was endorsed by the Parliament’s Special Committee for the deliberation of the draft Act on 4 March 2019 to be considered and finalized by the National Legislative Assembly. However, all legislative processes were suspended from 15 March 2019 due to the general elections on 24 March 2019 and were to resume upon the new Government’s decision. On 23 April 2020, the draft was re-submitted to the new Government for consideration
	รัฐบาลไทยมีความแน่วแน่ในการจัดทำกฎหมายในการทำให้การซ้อมทรมานและการกระทำให้บุคคลสูญหายเป็นความผิดทางอาญาในกฎหมายภายในประเทศเพื่อให้สอดคล้องกับอนุสัญญาต่อต้านการทรมานและและการปฏิบัติหรือการลงโทษอื่นที่โหดร้ายไร้มนุษยธรรมหรือย่ำยีศักดิ์ศรี และอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการคุ้มครองบุคคลจากการบังคับให้สูญหาย 

กระทรวงยุติธรรมได้ร่างพระราชบัญญัติในการป้องกันและปราบปราการบังคับสูญหายและการซ้อมทรมานซึ่งคณะรัฐมนตรีได้มีมติผ่านร่างแล้วเมื่อวันที่ 27 ธันวาคม 2559 ร่างพระราชบัญญัติได้รับการอนุมิติจากคณะกรรมการรัฐสภาในการพิจารณาร่างพรบ.ดังกล่าวในวันที่ 4 มีนาคม 2562 ในการให้สภานิติบัญัติตรวจสอบอีกครั้ง
อย่างไรก็ตามกระบวนการทางกฎหมายของพรบ.ฉบับนี้ถูกระงับไปตั้งแต่วันที่ 15 มีนาคม 2562 เนื่องจากมีการเลือกจั้งนายกรัฐมนตรีในวันที่ 24 มีนาคม 2562 โดยหมายให้รัฐบาลที่เข้ามาบริหารชุดต่อไปเข้ามาพิจารณา เมื่อวันที่ 23 เมษายน 2562 พรบ.ถูกเสนอให้รัฐบาลพิจารณาอีกครั้ง

	7. Some key features of the draft Act, as it stands after the consideration of the Parliament’s Special Committee, are as follows:
	เนื้อหาของร่างพรบ.ที่ได้เสนอไปมีดังนี้

	(a) Torture is defined as “any act done in order to inflict severe pain or suffering, whether physical or mental, on another person” for one of the following purposes: (i) To obtain information or a confession from him/her or a third person; or (ii) To punish him/her for an act that he or she or a third person has committed or is suspected of having committed; or (iii) To intimidate or coerce him/her or a third person.”
(b) Enforced disappearance is defined as “an arrest, detention, abduction or any other form of deprivation of liberty conducted by a state official whereby that state official refuses to acknowledge the said act or conceals the fate or whereabouts of the person who has disappeared;”  
(c) Both torture and enforced disappearance are each a specific crime punishable by one to ten years’ imprisonment and a fine of THB twenty thousand to THB two hundred thousand. If there is an aggravating consequence or an aggravating fact, the punishment will be heavier as follows: (i) Aggravating consequence: 
• Grievous bodily harm: punishable by five to fifteen years’ imprisonment and a fine of THB one hundred to THB three hundred thousand; 
• Death: punishable by ten to twenty years’ imprisonment or life imprisonment and a fine of THB two hundred to THB four hundred thousand.  (ii) Aggravating fact: If the crime is inflicted on a person under 18 years of age, a pregnant woman, a person with a disability, whether physical or mental, or a dependent, the perpetrator’s punishment shall be increased by half.
(d) Mitigation: In the case of enforced disappearance, the perpetrator may be given a lesser sentence (not less than a half): (i) if the perpetrator arranges for the person who has disappeared to be found so long as that person has not suffered grievous bodily harm or does not face imminent or fatal threats or danger to his/her life; or (ii) if the perpetrator provides the state with information that is critical to the investigation
(e) Conspiracy: The draft Act states that whoever conspires to commit either one of the offences shall be liable to one-third of the punishment provided for the respective offence; (f) Attempts: Every participator shall be liable to two-thirds of the offence; 
(g) Accessory: If torture or enforced disappearance is committed, every participant shall be liable as if they were the principal person committing the act; 
	(a) การทรมานหมายความว่า “การกระทำด้วยประการใดให้ผู้อื่นเจ็บป่วยหรือความทุกข์ทรมานทั้งร่างกายและจิตใจ” เพื่อวัตถุประสงค์อย่างใดอย่างหนึ่ง ดังนี้ (i) ให้ได้มาซึ่งข้อมูลหรือคำรับสารภาพจากผู้ถูกกระทำหรือบุคคลที่สาม (ii) ลงโทษผู้ถูกกระทำ โดยมีเหตุสงสัยว่าผู้นั้นหรือบุคคลที่สามเป็นผู้กระทำ (iii) ข่มขู่หรือขู่เข็ญผู้ถูกกระทำหรือบุคคลที่สาม 
(b) การกระทำให้บุคคลสูญหายหมายความว่า
“การจับ ขังลักพา หรือกระทำด้วยประการใด
ให้ผู้อื่นปราศจากเสรีภาพในร่างกาย โดยผู้กระทำปฏิเสธว่ามิได้กระทำการดังกล่าว หรือไม่ให้ทราบว่า
บุคคลนั้นเป็นตายร้ายดีอย่างไร หรืออยู่ที่ใด”
(c) ผู้ใดกระทำความผิดฐานกระทำทรมาน และบังคับให้สูญหาย ต้องระวางโทษจำคุกตั้งแต่หนึ่งปีถึงสิบปี 
และปรับตั้งแต่สองหมื่นบาทถึงสองแสนบาท
(i) ถ้าการกระทำความผิดตามวรรคหนึ่งเป็นเหตุให้ผู้ถูกกระทำรับอันตรายสาหัส ผู้กระทำ ต้องระวางโทษจำคุกตั้งแต่ห้าปีถึงสิบห้าปีและปรับตั้งแต่หนึ่งแสนบาทถึงสามแสนบาท 
ถ้าการกระทำความผิดตามวรรคหนึ่งเป็นเหตุให้ผู้ถูกกระทำถึงแก่ความตาย ผู้กระทำ ต้องระวางโทษจำคุกตั้งแต่สิบปีถึงยี่สิบปีหรือจำคุกตลอดชีวิต และปรับตั้งแต่สองแสนบาทถึงสี่แสนบาท
(ii) ถ้าการกระทำความผิดฐานกระทำทรมาน เป็นการกระทำ
แก่บุคคลอายุไม่เกินสิบแปดปีหญิงมีครรภ์ผู้พิการทางร่างกายหรือจิตใจ หรือผู้ซึ่งพึ่งตนเองมิได้เพราะอายุหรือความป่วยเจ็บ ผู้กระทำต้องระวางโทษหนักกว่าที่ กึ่งหนึ่ง
(d) ถ้าการกระทำความผิดฐานกระทำให้บุคคลสูญหายการกระทำแก่บุคคลตามวรรคหนึ่ง ผู้กระทำต้องระวางโทษหนักกว่าที่บัญญัติไว้กึ่งหนึ่ง

	8. In practice, Thailand has treated the issue of deportation with high caution and has consistently taken into account the principle of non-refoulement, human rights, humanitarian concerns and other international obligations or customary international law. Should there be a potential risk of mistreatment of the person to be deported, the Government would do its utmost to seek assurances from the receiving country that such person would not be tortured or ill-treated. Furthermore, following a Cabinet Resolution on 10 January 2017, the draft Regulation of the Office of the Prime Minister on the Screening of Aliens who Enter into the Kingdom and are Unable to Return to the Country of Origin has already been finalized and approved by the Cabinet on 24 December 2019, and entered into force on 22 June 2020. The Regulation takes into account the principle of non-refoulement and provides that once a person is considered a “protected person” due to having reasonable grounds for believing that he or she may be persecuted in the receiving country, the concerned agencies shall not repatriate such protected person to the country of origin, except in the case such person voluntarily intends to leave the Kingdom, or if there is a cause that may affect national security. The Regulation also stipulates that the concerned agencies shall take appropriate action to provide education to a protected person who is a child, and to provide healthcare services in accordance with the relevant laws, international obligations, cabinet resolutions and government policies.
	ในเชิงปฏิบัติประเทศไทยมีความระมัดระวังอย่างในการส่งตัวกลับและได้ปฏิบัติตามหลักการห้ามผลักดันไปเผชิญอันตราย หลักการสิทธิมนุษยชน หลักต่างๆที่เกี่ยวข้องกับมนุษยธรรม และข้อผูกมัดระหว่างประเทศ หรือตามกฎหมายระหว่างประเทศ ในกรณีที่บุคคลมีความเสี่ยงสูงในการถูกปฏิบัติในทางไม่ชอบหาถูกส่งตัวกลับ ทางรัฐบาลพยายามอย่างสุดความสามารถในการจัดหาประเทศเพื่อไม่ให้บุคคลนั้นต้องถูกทรมานหรือได้รับการปฏิบัติที่ไม่ชอบ มากไปกว่านั้น เมื่อวันที่ 10 มรกราคม 2560 มติคณะรัฐมนตรีได้ร่างระเบียบสำนักนายกรัฐมนตรีว่าด้วยการคัดกรองคนต่างด้าวที่เข้ามาในราชอาณาจักรและไม่สามารถกลับสู่ประเทศต้นทางได้มีการสรุปเป็นที่เรียบร้อยและได้ผ่านมติโดยครม.ในวันที่ 24 ธันวาคม 2562 โดยระเบียบดังกล่าวได้ใช้หลักหลักการห้ามผลักดันไปเผชิญอันตราย และเมื่อบุคคลนั้นได้รับสถานะ “บุคคลในการคุ้มครอง” จากเหตุผลที่เห็นสมควรว่าบุคคลนั้นจะถูกดำเนินคดีในประเทศปลายทาง หน่วยงานที่เกี่ยวข้องต้องไม่ส่งตัวบุคคลที่ได้รับการคุ้มครองกลับคืนไปยังประเทศต้นทาง เว้นแต่ว่าบุคคลนั้นจะยินยอมที่จะออกจากราชอาณาจักรเอง หรือมีเหตุผลที่ทำให้กระทบกับความมั่นคงของชาติ ระเบียบยังได้ระบุว่าหน่วยงานที่เกี่ยวข้องต้องให้การศึกษาแก่บุคคลในการคุ้มครองหากยังเป็นผู้เยาว์ และจัดเตรียมบริการด้านสาธารณะสุขให้เป็นไปตามกฎหมายที่เกี่ยวข้อง ข้อผูกมัดระหว่างประเทศ มติครม. และนโยบายของรัฐบาล

	9. While the draft Prevention and Suppression of Torture and Enforced Disappearance Act is pending, the Prime Minister has issued the Office of the Prime Minister’s Orders No. 131/2560 (2017) dated 23 May 2017 and No. 338/2562 (2019) dated 15 November 2019 to establish the National Committee for Managing Cases Relating to Torture and Enforced Disappearance. The National Committee is chaired by the Minister of Justice and comprises 18 members from government agencies, civil society organisations and academia. It is mandated to promptly investigate and follow up allegations of torture and disappearance, to provide redress if a violation is found, and to promote protective mechanisms to prevent future occurrences of such cases. Any public officer who is found to have been involved in torture and/or enforced disappearance will be prosecuted in accordance with the law. The powers and responsibilities of this Committee are strengthened and broadened, compared to its 2016 predecessor which was established by the Minister of Justice, to ensure the effectiveness of its work.
	ในขณะที่ร่างพรบ.ฉบับดังกล่าวถูกระงับไป นายกรัฐมนตรีได้ออกคำสั่งนายกรัฐมนตรี หมายเลข 131/2560 วันที่ 3 เมษายน 2560 และ 338/2562 วันที่ 15 พฤศจิกายน 2562 เพื่อที่จะจัดตั้งคณะกรรมการแห่งชาติในการจัดการกรณีที่เกี่ยวกับการซ้อมทรมานและการบังคับให้สูญหาย โดยมีรัฐมนตรีว่าการกระทรวงยุติธรรมเป็นประธานคณะกรรมการดังกล่าว ซึ่งประกอบไปด้วยสมาชิก18คน ที่มาจากหน่วยงานรัฐ ภาคประชาสังคม และนักวิชาการ คณะกรรมการได้รับมอบหมายใช้ทำการสืบสวนสอบสวนและตามหาความจริงในกรณีที่เกี่ยวข้องกับการซ้อมทรมานและการบังคับให้สูญหาย เพื่อเป็นการจัดการชดเชยเมื่อมีการละเมิด และเพื่อรณรงค์กลไกหารป้องกันการเกิดเหตุขึ้นในอนาคต หากมีเจ้าหน้าที่รัฐได้มีการเกี่ยวข้องกับการซ้อมทรมาน และ/หรือ การบังคับให้สูญหาย จะต้องถูกดำเนินคดีความตามกฎหมาย อำนาจและหน้าที่ของคณะกรรมการชุดนี้คือการสร้างความเข้มแข็งและทำให้การทำงานเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพมากกว่าคณะกรรมการชุดเก่าในปี 2559

	10. Additionally, the National Committee’s work is supported by four sub-committees: (1) the Sub-Committee to Monitor and Investigate Cases of Torture and Enforced Disappearance, chaired by the Director-General of the DSI of the Ministry of Justice; (2) the Sub-Committee on Remediation for Cases of Torture and Enforced Disappearance, chaired by the Director-General of RLPD of the Ministry of Justice. Its mandate is to remediate victims of torture and enforced disappearances; (3) the Sub-Committee to Prevent Acts of Torture and Enforced Disappearance chaired by Professor Narong Jaiharn, a human rights expert and a former dean of the Faculty of Law, Thammasat University. This sub-committee has provided training to officers throughout the country, as well as those who are responsible for receiving complaints. It has also developed a manual on the preliminary investigation of alleged acts of torture and enforced disappearances. A number of memoranda of understanding between relevant agencies are being prepared to strengthen the subcommittee’s capacity to fulfil its duties. It is also charged with the duty to develop and promote preventive mechanisms for law enforcement agencies to prevent acts of torture and enforced disappearance. So far, this sub-committee has trained thousands of officers throughout the country on the Convention, national mechanisms as well as related laws against torture and enforced disappearance; and (4) the regional Sub-Committees on the Screening of Cases of Torture and Enforced Disappearance. The eleven regional subcommittees across the country are mandated to receive and consider complaints of torture and enforced disappearances and, if the criteria are met, to submit them to the monitoring and investigating sub-committee. The National Committee’s success on verification of alleged cases of enforced disappeared persons raised by the UN Working Group on Enforced or Involuntary Disappearances appear below in paragraph 31.
	มีอนุกรรมการที่ช่วยเหลืองานของคณะกรรมการแห่งชาติ 4 คณะอนุกรรมการ: (1) อนุกรรมการเพื่อการตรวจสอบและสอบสวนคดีการทรมานแบะบังคับบุคคลสูญหายโดยมีอธิบดี DSIและกระทรวงยุติธรรมเป็นประธาน (2) อนุกรรมการว่าด้วยการเยียวยาจากการทรมานและบังคับสูญหายโดยมีอธิบดีกรมคุ้มครองสิทธิและเสรีภาพจากกระทรวงยุติธรรมเป็นประธาน โดยกำหนดให้อนุกรรมการชุดนี้มีหน้าที่ในการเยียวยาเหยื่อจากการทรมานและบังคับสูญหาย (3) อนุกรรมการว่าด้วยพระราชบัญญัติการป้องกันการทรมานและบังคับสูญหาย โดยมีศาสตราจารย์ณรงค์ ใจหาญ ผู้เชี่ยวชาญด้านสิทธิมนุษยชนและอดีตคณะบดีคณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ อนุกรรมการชุดนี้ได้จัดการอบรมให้กับจ้าหน้าที่รัฐและเจ้าหน้าที่ที่เปิดรับคำร้องเรียน อนุกรรมการชุดนี้ก็ได้พัฒนาคู่มือในการสวบสวนคดีที่เกี่ยวข้องกับการทรมานและบังคับสาบสูญ อีกทั้งยังมีการจัดทำหนังสือความตกลงร่วมกันระหว่างองค์กรที่เกี่ยวข้องเพื่อให้การทำงานของคณะอนุกรรมการบรรลุผลอย่างมีประสิทธิภาพ โดยอนุกรรมการชุดนี้มีหน้าที่ในการพัฒนาและรณรงค์กลไกการป้องกันในการบังคับใช้กฎหมายของหน่วยงานที่เกี่ยวข้องเพื่อป้องกันการกระทำที่ทำให้เกิดการทรมานแบะบังคับให้สูญหาย ที่ผ่านมานั้นอนุกรรมการชุดนี้ได้อบรมให้ความรู้เกี่ยวกับอนุสัญญา กลไกภายในประเทศ และกฎมายที่เกี่ยวข้องกับการทรมานและอุ้มหายให้กับเจ้าหน้าที่หลายพันคน

(4) อนุกรรมการระดับภูมิภาคว่าด้วยการคัดกรองคดีความที่เกี่ยวข้องกับการทรมานและบังคับสูญหาย โดยมีทั้งหมด 11 อนุกรรมการย่อยทั่วประเทศ มีหน้าที่หบักในการรับคำร้องเรียนเรื่องที่เกี่ยวข้องกับการทรมานและบังคับสูญหาย พิจารณาเรื่องร้องเรียน เพื่อส่งต่อไปในชั้นสอบสวน



	Article 2 
Reply to paragraph 3 of the list of issues 
11. While understanding the concerns that the Committee may have, the provisions, orders and legislations mentioned by the Committee do not constitute blanket clauses for de jure or de facto immunity for acts of torture or ill-treatment. All actions taken by state officials are subject to judicial review. Only permissible actions, satisfying conditions provided explicitly by the laws, can be justified. Therefore, any person may file a lawsuit to a competent court against a state official if they believe that their rights are violated by the act of the said official.
	เจ้าหน้าที่รัฐจะไม่ได้รับการยกเว้นใดๆ เว้นการกระทำดังกล่าวเป็นไปตามข้อกำหนดในตัวบทกฎหมาย ผู้ใดถูกละเมิดสามารถฟ้องศาลที่มเขตอำนาจ

	12. In practice, the use of power conferred by sections 265 and 279 of the 2017 Constitution which have incorporated sections 44 and 47 of the 2014 interim Constitution has been challenged in court. In 2018, the Ombudsman filed a case at the Constitutional Court (case no. 4/2561) to challenge the constitutional legitimacy of the Head of the NCPO’s Order No. 53/2560 regarding the implementation of the Organic Act on Political Parties, which was issued by exercising the power of section 265 of the 2017 Constitution in conjunction with section 44 of the 2014 interim Constitution. On 5 June 2018, the Constitutional Court ruled that the Head of NCPO’s Order No. 53/2560 was constitutional.
	เมื่อปี 2561 ผู้ตรวจการแผ่นดินได้ส่งคำร้องให้ศาลรัฐธรรมนูญพิจารณาอำนาจคำสังของหัวหน้าคสช. ฉบับที 53/2560 ว่าด้วยพรบ.ประกอบรัฐธรรมนูญว่าด้วยพรรคการเมือง ว่าขัดต่อกฎหมายรัฐธรรมนูญหรือไม่ 
โดยศาลตัดสินว่าชอบด้วยรัฐธรรมนูญ

	13. The powers bestowed to the NCPO by the Constitution were temporary and ceased to exist when the new Cabinet assumed office on 16 July 2019. All announcements, orders and acts of the NCPO or the Head of the NCPO have been regularly reviewed on the basis of necessity and relevance to the changing circumstances. During the final phase of the 3-stage Political Roadmap, the Government started the process to review the necessity and relevance of all laws, regulations and measures enacted under section 44 of the 2014 Interim Constitution with the current situation of the country. This includes the Head of the NCPO’s Orders Nos. 3/2558 and 13/2559 that have been specified by the Committee.
	คสช.มีอำนาจชั่วคราวและไม่มีผลบังคับใช้เมื่อได้มีการจัดตั้งรัฐบาลขึ้นเมื่อวันที่ 16 กรกฎาคม 2562 

โดยได้มีการพิจารณากฎหมายและข้อกำหนดต่างๆระหว่างการปูทางกิจกรรมทางการเมืองในระยะที่ 3 ภายใต้การอำนาจม.44 แห่งรัฐธรรมนูญฉบับชั่วคราวปี 2557 เป็นผลให้คำสั่งหัวหน้าคสช.ฉบับที่ 3/2558 และ 13/2559 ยังคงอยู่ 

	14. Section 14 of the Head of the NCPO’s Order No. 3/2558 and section 9 of the Head of the NCPO’s Order No. 13/2559 do not constitute immunity from judicial review and liability. The officials will be justified in their actions only when they act in good faith, a non-7 discriminatory manner, disproportionately and not in excess of what is necessary for the maintenance of peace and order of the country. If officials fail to satisfy one of these conditions, their action is not justified and they will be held accountable. Moreover, the injured person is legally entitled to seek monetary compensation from the agency according to the Liability for Wrongful Acts of Officials Act B.E. 2539 (1996). However, these laws were only of a temporary nature in order to ensure public order and safety during the special circumstances that Thailand was facing.
	มาตรา 14 จากคำสั่งหัวหน้าคสช.ฉบับที่ 3/2558 และ 13/2559 ไม่มีการคุ้มครองและยกเว้นความรับผิดชอบให้กับเจ้าหน้าที่

การกระทำของเจ้าหน้าที่จะชอบด้วยกฎหมายหากกระทำไปด้วยความสุจริต ไม่เลือกปฏิบัติ ไม่เกินกว่าเหตุ และไม่เพิ่มภาระ เพื่อเป็นไปในการรักษาความสงบสุขและความเป็นระเบียบของประเทศ 

ผู้ที่ได้รับความเสียหายจากการปฏิบัติหน้าที่มีสิทธิที่จะเรียกร้องค่าชดเชยตามพรบ.ความรับผิดทางละเมิดของเจ้าหน้าที่รัฐ พ.ศ. 2539

ทั้งนี้กฎหมายดังกล่าวบังคับใช้แค่ชั่วคราวเพื่อรักษาความมั่นคงและสงบสุข 

	15. The 1914 Martial Law Act, the 2005 Emergency Decree and the 2008 Internal Security Act do not have the objectives of reinforcing a climate of impunity or granting officials immunity from prosecution. In practice, there have been many cases where officials acting pursuant to these laws were sued in a torture case and ruled to pay compensation to the injured person. Examples of such cases will be provided in paragraph 17.
	กฎอัยการศึก พรก.ฉุกเฉิน และ พรบ.ความมั่นคง ไม่ได้นำมาประกาศใช้เพื่อเป็นเครื่องมือให้เจ้าหน้าหน้าที่ลอยนวลจากการถูกดำเนินคดี

ในทางปฏิบัติมีการฟ้องร้องเรียกค่าเสียหายจากเจ้าหน้าที่ในหลายคดีที่เกี่ยวข้องกับการทรมาน

	16. The 2017 Penitentiary Act’s sections 17, 28 and 30 exempt prison officials and other officials from civil, criminal and disciplinary liability only if these officials act pursuant to the Penitentiary Act not only in good faith but also in a non-discriminatory manner and proportionate to the necessity of circumstances. An act of torture or ill-treatment under CAT thus does not satisfy these conditions, and an official who commits such act will not be exempted from liability. Moreover, like other laws mentioned above, the injured person is legally entitled to seek monetary compensation from the relevant agency according to the Liability for Wrongful Acts of Officials Act B.E. 2539 (1996).
	
มาตรา 17 28 และ 30 ตามพรบ.ราชทัณฑ์ ได้ยกเว้นโทษจำคุกและโทษทางอาญาและแพ่งอื่นๆให้กับเจ้าหน้าที่รัฐ หากการปฏิบัติหนาที่เป็นไปด้วยความสุจริต ไม่แบ่งแยก และไม่เกินกว่าเหตุ และเป็นไปด้วยความจำเป็น 

การกระทำที่เกี่ยวข้องกับการทรมานและบังคับสูญหายตามอนุสัญญาฯ ไม่ได้รับการยกเว้นในพรบ.นี้ และเจ้าหน้าที่ที่ได้กระทำการทรมานและบังคับสูญหายก็จะไม่ได้รับการยกเว้นโทษ

ผู้ที่ได้รับความเสียหายจากการปฏิบัติหน้าที่มีสิทธิที่จะเรียกร้องค่าชดเชยตามพรบ.ความรับผิดทางละเมิดของเจ้าหน้าที่รัฐ พ.ศ. 2539
 

	16. The 2017 Penitentiary Act’s sections 17, 28 and 30 exempt prison officials and other officials from civil, criminal and disciplinary liability only if these officials act pursuant to the Penitentiary Act not only in good faith but also in a non-discriminatory manner and proportionate to the necessity of circumstances. An act of torture or ill-treatment under CAT thus does not satisfy these conditions, and an official who commits such act will not be exempted from liability. Moreover, like other laws mentioned above, the injured person is legally entitled to seek monetary compensation from the relevant agency according to the Liability for Wrongful Acts of Officials Act B.E. 2539 (1996).
	มาตรา 17 28 และ 30 ตามพรบ.ราชทัณฑ์ ได้ยกเว้นโทษจำคุกและโทษทางอาญาและแพ่งอื่นๆให้กับเจ้าหน้าที่รัฐ หากการปฏิบัติหนาที่เป็นไปด้วยความสุจริต ไม่แบ่งแยก และไม่เกินกว่าเหตุ และเป็นไปด้วยความจำเป็น 

การกระทำที่เกี่ยวข้องกับการทรมานและบังคับสูญหายตามอนุสัญญาฯ ไม่ได้รับการยกเว้นในพรบ.นี้ และเจ้าหน้าที่ที่ได้กระทำการทรมานและบังคับสูญหายก็จะไม่ได้รับการยกเว้นโทษ

ผู้ที่ได้รับความเสียหายจากการปฏิบัติหน้าที่มีสิทธิที่จะเรียกร้องค่าชดเชยตามพรบ.ความรับผิดทางละเมิดของเจ้าหน้าที่รัฐ พ.ศ. 2539


	Reply to paragraph 4 of the list of issues 17. 
Under Thai law, a state official who commits an act of torture or ill-treatment is subject to being held accountable, including criminal punishment. Below are some cases where Thai courts convict officials for committing an act amounting to torture or ill-treatment:
	
เจ้าหน้าที่รัฐที่ได้กระทำการทรมานต้องรับผิดชอบในการกระทำ รวมทั้งได้รับโทษทางอาญา 
 ย่อหน้าต่อจากนี้แสดงให้เห็นถึงคดีที่เจ้าหน้าที่ถูกศาลตัดสินจากการทรมานและปฏิบัติที่โหดร้าย

	(a) The Supreme Court in case no. 1031/2560 (2017) convicted two defendants who were a Police Major General and a Police Colonel of, inter alia, misconduct as an inquiry officer, assault causing grievous bodily harm, offence against liberty and false imprisonment, contrary to the Criminal Code, sections 200 paragraphs 2, 297, 309 and 310, respectively. According to the facts of the case, the defendants, while acting as inquiry officers, subjected the suspect in a case of premeditated murder to an electric shock in order to extract information from him. The Supreme Court sentenced both the defendants to fifteen years of imprisonment. The two former police officers are currently serving their prison time in Ranong Provincial Prison
	
ศาลสูงสุดตัดสินให้จำคุกพลตร.อ.และพันตำรวจเอกฐานร่วมกันกระทำความผิดระหว่างการสอบสวน ทำร้ายร่างกายทำให้บาดเจ็บสาหัสและจำคุกโดยไม่ชอบ อีกทั้งยังช็อตไฟฟ้าผู้ต้องหาเพื่อให้รับสารภาพเป็นเวลา 15 ปี ทั้งสองคนถูกจำคุกที่เรือนจำระนอง

	(b) Pursuant to decision no. 27 Kor. /2553 (2010), the Pattani Provincial Military Court convicted an army sergeant of assaulting two civilians and sentenced the sergeant to four months of imprisonment and a fine of THB 1,500. Moreover, the plaintiffs separately filed a case of the same incident to the Administrative Court, and on 7 March 2016, the Supreme Administrative Court in its decision no. Aor 421/2559 (2016) awarded THB 101,200 damages to an injured person and THB 100,000 damages to the other injured person for the violations of their rights. The damages have been paid to the plaintiffs by the Office of the Prime Minister as the government agency that the sergeant is affiliated to.
	

ทหารในจังหวัดปัตตานีถูกสัง่จำคุก 4 เดือน แบะปรับ 1,500 บาท เนื่องจากไปทำร้ายร่างกายชาวบ้าน

เจ้าทุกข์ได้ส่งฟ้องกับศาลปกครอบงนคดีเดียวกัน โดยศาลสั่งให้ชดใช้ค่าเสียหายกับผู้เสียหาย 101,200 บาท และ 100,000 บาท 
โดยสำนักนายกรัฐมนตรี(เป็นผู้บังคับบัญชา)เป็นผู้ชดเชยค่าเสียหาย

	(c) The 8 th Regional Appellate Court convicted a prison official for beating a prisoner causing grievous bodily harm. According to its decision no. 499/2552 (2009), the defendant was given a two-year term in prison.
	ศาลสั่งจำคุกเจ้าหน้าที่ที่ทำร้ายร่างกายด้วยการทุบตีได้รับบาดเจ็บสาหัสเป็นเวลา 2 ปี

	18. Apart from the criminal responsibility mentioned above, an official who commits an act of torture or ill-treatment may also bear civil and disciplinary responsibility. Examples are as follows: (a) A lieutenant was discharged and stripped of his rank on 5 September 2016 for inflicting physical punishment on a private, named Songtham Mudmad, causing his death; (b) In its decision Aor.717/2558 (2015), the Supreme Administrative Court ordered the Office of the Prime Minister to pay damages totaling THB 534,301.36 to the family of the deceased, Mr. Ashari Sama-ae, who was reported to be beaten and later died while being detained by security officials;8 (c) The Supreme Administrative Court, by decision Aor. 1309-1310/2559, ordered the Royal Thai Army to pay damages in the case of Mr. Isma-ae Tae and Mr. Armesee Manak who were injured while being detained by security officials, at the amount of THB 305,000 and THB 200,000, respectively; (d) In the case where Mr. Rayu Dorkor who was reported to be assaulted in detention for the purpose of extracting a confession, the Supreme Administrative Court, by decision Aor.1350/2559, ordered the Office of the Prime Minister to pay damages totaling THB 348,588 to Mr. Dorkor.
	นอกจากมีโทษทางอาญาแล้วยังมีโทษทางแพ่งอีกด้วยหากเจ้าหน้าที่รัฐกระทำการดังกล่าว จากกรณีตัวอย่างด้านล่าง
(a) ร้อยโทคนหนึ่งถูกถอดยศเมื่อวันที่ 5 กันยายน 2559 จากกรณีลงโทษทางร่างกายพลทหารทรงธรรม หมุดหมัด เป็นเหตุให้เสียชีวิต ศาลตัดสินให้สำนักนายกฯจ่ายค่าชดเชยให้กับครอบครัว เป็นเงิน 534,301.36 บาท 
(b) ศาลปกครองสูงสุดสั่งให้สำนักนายกฯจ่ายค่าชดเชยให้กับครอบครัวของนายอาซารีย์ สะมะแอ ที่เสียชีวิตระหว่างถูกคุมตัว เป็นเงิน 534,301.36 บาท 
(c) ศาลปกครองสูงสุดสั่งให้กองทัพบกจ่ายค่าชดเชยให้กับนายอิสมะแอ แต และนาอามีซีย์ มานัก ผผู้เสียหานที่ถูกเจ้าหน้าที่ทำร้ายระหว่างการควบคุมตัว เป็นเงิน 305,000 บาท และ 200,000 บาท ตามลำดับ
(d) ศาลปกครองสูงสุดสั่งให้สำนักนายกฯจ่ายค่าชดเชย 348,588 บาทให้กับเยื่อที่ถูกซ้อมทรมานให้รับสารภาพ

	19. In addition, the Thai Criminal Procedure Code’s section 226 prohibits the admission of evidence that is obtained by unlawful means, including through coercion and acts of torture or ill-treatment, in accordance with the “fruit of the poisonous tree” principle. As an example, the Supreme Court in its decision No. 1029/2548 (2005) acquitted the defendant despite having confessed to the charges as the Supreme Court was of the opinion that the confession which had been obtained after a consecutive 12-hour inquiry was not credible since the defendant must have been “exhausted physically and mentally”.
	ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 226 ระบุว่าการได้มาซึ่งหลักฐานต้องไม่ได้มาจากการกระทำที่ขัดกับกฎหมาย รวมทั้งการปฏิบัติที่ไม่ชอบตามหลักดอกผลของต้นไม้มีพิษ

โดยศาลสูงได้ตัดสินว่าคำให้การณ์รับสารภาพของผู้กระทำผิดไม่มีความน่าเชื่อถือมากพอเนื่องจากถูกสอบสวนเป็นเวลาติดต่อกัน 12 ชั่วโมง ทำให้เกิดความอ่อนบ้าทั้งร่างกายและจิตใจ 

	Reply to paragraph 5 of the list of issues
 20. Referring to paragraph 62 of the initial report, section 7/1 of the Criminal Procedure Code guarantees all legal safeguards for all detainees. These rights have been strictly observed by the police, prison staff and other officials in the criminal justice system. In all police stations, prisons and all other detention places, all persons who are taken into custody are instructed as to their rights and obligations in languages which they can understand.
	

ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 7/1 ได้มีการรับรองสิทธิของผู้ถูกควบคุมตัว โดยเจ้าหน้าตำรวจ เจ้าหน้าที่เรือนจำ และเจ้าหน้าที่ในกระบวนการยุติธรรมได้ปฏิบัติตามอย่างเคร่งครัด

โดยผู้ถูกควบคุมตัวทุกคนที่ถูกนำตัวไปในสถานีตำรวจ เรือนจำ หรือที่คุมขังอื่นๆได้รับการแจ้งสิทธิ ซึ่งใช้ภาษาในระดับที่เข้าใจกันได้

	21. Thailand replaced the 1936 Penitentiary Act with the 2017 Corrections Act, which took effect in May 2017, with a view to reforming the penitentiary system in accordance with the United Nations Standard Minimum Rules for the Treatment of Prisoners (Nelson Mandela Rules) and the United Nations Rules for the Treatment of Women Prisoners and Non-Custodial Measures for Women Offenders (Bangkok Rules)
	
พรบ.ราชทัณฑ์ฉบับเก่าได้ถูกแทนที่ด้วยฉบับ 2560 เพื่อปฏิรูประบบราชทัณฑ์ให้เป็นไปตามมาตรฐานของ UN ว่าด้วยการปฏิบัติต่อนักโทษ และหบักการปฏิบัติต่อนักโทษหญิง

	22. The Justice System Reform Plan of 6 April 2018 strives to enhance various aspects of the judicial system, including improvement of conditions in prisons and detention centres across the country. On 18 July 2017, to commemorate the Nelson Mandela International Day, the Department of Corrections of the Ministry of Justice and the Thailand Institute of Justice (TIJ) announced collective commitments to drive forward the United Nations Standard Minimum Rules for the Treatment of Prisoners (Nelson Mandela Rules) towards full and effective implementation in the country. 
The Department of Corrections has commenced a pilot project at the Thonburi Remand Prison to fully implement the Nelson Mandela Rules, with a plan to expand it to the Bangkok Remand Prison and the Uthai Thani Provincial Prison in the budget year 2019. In addition, 12 prisons in different parts of the country are piloting the implementation of the Mandela Rules.
	 แผนการปฏิรูประบบยุติธรรมมีความพยายามในการปรับปรุงสภาพความเป็นอยู่ในเรือนจำและสถานที่คุมขังทั่วประเทศไทย โดยพยายามนำมาตรการของ UN มาปรับใช้กับระบบราชทัณฑ์ไทย


โดยกรมราชทัณฑ์ได้จัดทำโครงการนำร่องที่เรือนจำพิเศษธนบุรีในการนำมาตรการดังกล่าวมาบังคับใช้อย่างเต็มรูปแบบ อีกทั้งยังได้วางแผนที่จะนำโครงการนี้ไปปรับใช้กับเรือนจำพิเศษกรุงเทพมหานครและเรือนจำพิเศษจังหวัดอุทัยธานีในปีงบประมาณ 2562 มากไปกว่านั้นเรือนจำอีก 12 แห่งทั่วประเทศก็ได้นำมาตรการนี้ (Mandela Rules) ไปปรับใช้ในโครงการนำร่อง

	23. Regarding health services in prison, the Medical Services Division of the Department of Corrections, Ministry of Justice, places efforts and resources in ensuring that inmates receive adequate medical services. The 2017 Corrections Act requires that a medical centre be established in every prison.
	หน่วยงานบริการด้านยารักษาโรคของกรมราชทัณฑ์ได้พยายามจัดสรรทรัพยากรในการแจกจ่ายยารักษาโรคแก่นักโทษอย่างทั่วถึง ให้เป็นไปตามพรบ.ราชทัณฑ์ 2560 

	24. To strengthen health services in prisons, on 22 January 2019, the MOPH, the Department of Corrections and the NHSO concluded an MoU to improve the health service system for prisoners. This is in accordance with the Cabinet Resolution of 17 November 2015 which requested relevant authorities to assign health personnel from local hospitals to provide services in prisons, establish a special ward for prisoners requiring treatment outside of prison facilities, and improve the health services system for prisoners. In the current budget year, the NHSO registers health facilities in 141 prisons as a primary health facility and other 2 facilities as a permanent facility. This effort will enable these health facilities in prison to receive and transfer patients to other health facilities under the NHSO health system. Nurses are stationed in all health facilities in prisons and doctors from the MOPH will visit those facilities on a regular basis. In case of emergency, ill prisoners will be transferred to a hospital outside the prison.
	

มีการทำหนังสือข้อตกลงร่วมกันระหว่างสปสช. กระทรวงสาธารณะสุขและกรมราชทัณฑ์ เพื่อที่จะปรับปรุงระบบสาธารณะสุขในเรือนจำ

มติครม.เห็นชอบให้หน่วยงานที่เกี่ยวข้องกับโรงพยาบาลระดับท้องถิ่นในการให้บริการด้านสุขภาพกับนักโทษ โดยการเปิดแผนกพิเศษเพื่อรักษาและให้บริการนักโทษนอกเรือนจำ อีกทั้งยังมอบหมายให้ปรับปรุงการบริการด้านสุขภาพในเรือนจำ

ในปีงบประมาณที่ผ่านมา สปสช.ได้จัดทำลงทะเบียนสถานบริการด้านสุขภาพให้กับเรือนจำ 141 แห่ง

ในกรณีฉุกเฉิน นักโทษจะได้รับการนำตัวส่งโรงพยาบาลข้างนอกเรือนจำ

	25. The detention registry is kept electronically and always updated. For more details on the number of prisoners in Thailand disaggregated by gender, age and nationality (data as of 20 May 2020), see Table 1 attached to this report.
	ทะเบียนการคุมขังถูกจัดเก็บในรูปแบบอิเล็กทรอนิกส์และได้รับการอัปเดตอยู่เสมอ 

	26. The Royal Thai Government places access to justice, including the provision of legal aid and assistance, as one of the key priorities.
 For example, the Justice Fund has been established by the Justice Fund Act B.E. 2558 (2015) to provide legal aid to individuals, including the accused and those who suffer as a result of the trial process or those whose human rights have been infringed upon, regardless of nationality. 
The Justice Fund, which holds the status of a juristic person by law, covers assistance in terms of bail, retention of lawyers, court fees and other expenses relating to a trial in Thailand. 
Also, the Fund provides financial support for legal education for the general public to ensure that they know their rights and are not taken advantage of. 
Currently, there are three ways to access the Justice Fund: (1) through a mobile application, (2) through the website of the fund (jfo.moj.go.th), and (3) in person at the Justice Fund Offices in every province of the country.
	รัฐบาลได้จัดเตรียมช่องทางในการเข้าถึงความยุติธรรมในด้านของความช่วยเหลือด้านกฎหมาย

มีการจัดตั้งกองทุนยุติธรรมเพื่อจัดเตรียมความช่วยเหลือด้านกฎหมายสำหรับบุคคลธรรมดา รวมทั้งผู้ถูกกล่าวหา และผู้ใด้รับความเสียหายจากการถูกละเมิดสิทธิมนุษยชนระหว่างการดำเนินคดี โดยไม่แบ่งแยกสัญชาติ

กองทุนยุติธรรมมีสถานะเป็นนิติบุคคล ให้ความช่วยเหลือในด่านต่างๆเช่น การประกันตัว จักดหาทนาย ค่าธรรมเนียมศาล และค่าใช้จ่ายอื่นที่เกี่ยวข้องกับการดำเนินคดีในไทย

อีกทั้งยังให้เงินเพื่อส่งเสริมความรู้ด้านกฎหมายเพื่อรับประกันว่าคนไทยจะรู้จักสิทธิของตัวเองและจะไม่ถูกเอาเปรียบ
สามารถติดต่อกับกองทุนได้ผ่านแอพลิเคชั่น เว็บไซต์ และสำนักงาน

	27. The Ministry of Justice has also initiated an outreach programme “Justice Care” which combines several existing means to assist injured persons and victims of crime into one single platform. This programme will deal with complaints regarding human rights violations promptly and effectively. This service is available to everyone regardless of their race or nationality. Through this channel, people are able to request for legal advice, legal assistance, restitution, state compensation, witness protection and other forms of support pursuant to relevant legislation such as the Justice Fund Act B.E. 2558 (2015), the Damages for the Injured Person and Compensation and Expenses for the Accused in Criminal Cases Act B.E. 2544 (2001) (as amended in B.E. 2559 (2016)).
	กระทรวงยุติธรรมได้จัดทำโครงการขยาย ชื่อว่า “ยุติธรรมใส่ใจ”  เพื่อให้ความช่วยเหลือผู้เสียหายจากอาชญากรรมแบบบูรณาการ
โครงการนี้ครอบคลุมปัญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชนอย่างรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ
ทุกๆคนสามารถเข้าถึงบริการนี้โดยไม่มีการแบ่งแยกเชื้อชาติหรือสัญชาติ 
ช่องทางนี้ทำให้ทุกคนสามารถเข้าถึงคำปรึกษาและความช่วยเหลือด้านกฎหมาย การชดใช้ค่าเสียหาย การคุ้มครองพยาน และความช่วยเหลือที่เกี่ยวข้องอื่นๆ

	28. The power to detain civilians according to the Head of the NCPO’s Orders No. 3/2558 and No. 13/2559 is of a temporary nature and the result of the protracted political unrest in the country. When the Orders were carried out, the power of the officials were exercised with strict adherence to the following conditions:
	การควบคุมตัวพลเรือนตามคำสั่งคสช.ที่ 3/2558 และ 13/2559 มีผลบังคับใช้ชั่วคราวเนื่องจากสถานการณ์ความไม่สงบในประเทศ
การปฏิบัติหน้าที่และใช้อำนาจตามคำสั่งนี้เป็นไปอย่างเคร่งครัดตามเงื่อนไขดังนี้ 

	(a) Temporary detention is carried out with the purpose of conducting an informal dialogue to gain information or to acquire testimony for the benefit of maintaining peace and order in the country; (b) The detention can only be undertaken when there are reasonable grounds to substantiate that one has committed one of the specified serious offences against public order or the economic or social system; (c) The detention is not imprisonment and therefore must be carried out in an official location which is not a police station, a detention center, or a prison. The environment of this location must be in good condition, and be equipped with a bedding set, an air conditioner and a bathroom. Detainees are entitled to food, sleep and other activities so that they can continue with their daily activities; (d) No detainees shall be treated as a suspect; and (e) Only the interrogation unit registered with these agencies, namely (1) the Military Intelligence Unit, Southern Border Provinces (2) the 43rd Ranger Task Force Unit (3) the 41st Ranger Task Force Unit and (4) the Peace Centers, Royal Thai Police, can be used for inquiries and interrogations.
	(a) การควบคุมตัวชั่วคราวเป็นไปเพื่อความสงบเรียบร้อยของชาติ มีการเรียกมาให้ถ้อยคำ (b) การควบคุมตัวต้องมีความสมเหตุสมผล เช่นบุคคลที่ถูกเรียกได้กระทำการที่ส่งผลเสียกับความสงบเรียบร้อย หรือระบบสังคมและเศรษฐกิจ (c) การควบคุมตัวไม่ใช่การคุมขัง สถานที่ควบคุมตัวต้องไม่ใช่สถานที่ราชการ รวมถึงสถานีตำรวจ สถานที่คุมขัง หรือเรือนจำ ต้องสภาพแวดล้อมที่ดี มีอุปกรณ์การนอน มีเครื่องปรับอากาศ และห้องน้ำ ผู้ถูกควบคุมมีสิทธิเข้าถึงอาหาร การนอน แบะกิจกรรมอื่นๆในชีวิตประจำวัน (d) ผู้ถูกคุมตัวไม่ควรถูกปฏิบัติอย่างผู้ต้องหา (e) มีหน่วยสืบสวนที่มีอำนาจสอบสวนดังนี้ (1) หน่วยข่าวกรองจากภาตใต้ (2) กรมหทารพราน เฉพาะกิจที่ 43  (3)กรมหทารพราน เฉพาะกิจที่ 41 (4) กองอำนวยการรักษาความสงบเรียบร้อย สำนักงานตำรวจแห่งชาติ

	29. In the Southern Border Provinces where special laws are enforced, there are two types of detention locations. (1) The three interrogation centers of the 41st, 43rd, and 46th Ranger Task Forces which are used only for short-term detention, in accordance with Martial Law. The rights of detainees are guaranteed to the same extent that they are guaranteed by the Criminal Procedure Code.
Moreover, several additional measures such as regular visits by a family member, other government agencies and civil society organisations are faciliated to ensure that the rights of the detainees are respected. 
(2) The Interrogation Unit of the National Military Intelligence Unit of the Southern Border Provinces and the Peace Center of the Police Forces of the Southern Border Provinces are the two detention locations set up pursuant to the Emergency Decree. To detain a person according to the Emergency Decree, the official must obtain a warrant issued by a court and renew the warrant every 7 days with the court’s permission, in order to extend the detention period which may not exceed a total of 30 days. In cases where a detainee is found to have no connection with an act violating the law, he/she will be released and awarded compensation of THB 30,000 in addition to compensation of the loss of income while being detained at the rate of THB 400 per day. Family members can visit the detainees from the first day of detention. A detainee is subject to medical examination prior to and after detention to check for injuries. When a detainee is released, a document will be issued to confirm that he/she is no longer in custody.
	
ในพื้นที่จชต.ที่มีการบังคคับใช้กฎหมายพิเศษ มีการแบ่งประเภทของสถานที่คุมตัว 2 แบบ 

(1) สถานที่สอบสวน 3 ศูนย์ คือ กรมหทารพราน เฉพาะกิจที่ 41, 43, 46 สำหรับการควบคุมตัวในระยะเวลาสั้นๆ เป็นไปตามกฎอัยการศึก 
โดยสิทธิบของผู้ถูกควบคุมตัวก็ได้รับการคุ้มครองตามหลักการในป.วิอาญา มีการอนุญาตให้ญาติ ครอบครัว องค์กรภาคประชาชนเข้าไปเยี่ยมผู้ถูกควบคุมตัวได้




(2) หน่วยข่าวกรองกองทัพ และหน่วยรักษาความสงบตำรวจชายแดน เป็นศูนย์ควบคุมตัวจัดตั้งตามพรก. ฉุกเฉิน เจ้าหน้าที่ต้องได้รับหมายศาลและสามารถต่ออายุหมายได้ทุกๆ 7 วัน ตามคำอนุญาตจากศาล เพื่อที่จะต่ออายุการควบคุมตัวสูงสุดไม่เกิน 30 วัน 
ในกรณีที่ผู้ถูกควบคุมตัวไม่มีความผิดใดๆจะได้รับเงินชดเชย 30,000 บาท ครอบครัวสามารถเยี่ยมผู้ถูกควบคุมตัวได้ตั้งแต่วันแรกที่ถูกพาตัวไป 

	Reply to paragraph 7 of the list of issues 
30. Thailand signed the International Convention for the Protection of All Persons from Enforced Disappearance (ICPPED) on 9 January 2012 and the Cabinet as well as the National Legislative Assembly on 24 May 2016 and on 10 March 2017, respectively, granted approval in principle for the ratification of the ICPPED. Thailand will be able to accede to the ICPPED once the draft Prevention and Suppression of Torture and Enforced Disappearance Act is passed as law. For the latest developments on an offence of enforced disappearance, please refer to the information mentioned in paragraphs 6 and 7.
	 

ประเทศไทยได้ลงนามในอนุสัญญาป้องกันการทรมานฯ ICPPED เมื่อปี 2555 และให้สัตยาบันปี 2669 ตามมติสภานิติบัญญัติ 

โดยไทยจะสามารถนำ ICPPED มาปฏิบัติใช้ได้เมื่อพรบ.ทรมานและบังคับสูญหายผ่านเป็นกฎหมาย 

	31. The National Committee for Managing Cases Relating to Torture and Enforced Disappearance, of which the detail regarding its composition and mandates appears in paragraph 9, has commenced its work to investigate the whereabouts and status of persons alleged to have disappeared in the list of the UN Working Group on Enforced or Involuntary Disappearances (WGEID). Out of 87 cases in the WGEID’s list, 12 have been withdrawn from the list by the Working Group. The latest status of cases raised by the Committee are as follows:
	
คณะกรรมการแห่งชาติว่าด้วยคดีที่เกี่ยวข้องกับการทรมานและบังคับสูญหาย ได้ทำงานสืบสวนกับคดีของบุคคลที่ได้ร้องเรียนเข้ามาว่าถูกบังคับสูญหายตามรายงานของสหประชาชาติ
ในรายงานดังกล่าวมี 87 คดี ถูกถอนออกไป 12 คดีจากคณะการทำงานสหประชาชติด

	(a) In 2018, the Department of Special Investigation (DSI) took the case of Mr. Pholachi Rakchongcharoen or “Billy” as a special case No.13/2562 on 18 February 2018 in accordance with the Special Case Investigation Act B.E. 2547 (2004). The DSI has provided witness protection to Mrs. Pinnapa Prueksapan, Mr. Pholachi’s wife, since 2018. The alleged misconduct of the officers involved, including Mr. Chaiwat Limlikitaksorn, failing to hand Mr. Pholachi over to the police after Mr. Pholachi was accused of obtaining wild honey, is being prosecuted by a public prosecutor for the wrongful exercise of duties under section 157 of the Penal Code, section 123/1 under the Organic Act on Counter Corruption B.E. 2542 (1999), section 172 of the Organic Act on Counter Corruption B.E. 2561 (2018) in conjunction with section 83 of the Penal Code on 23 January 2020. 
(b) The public prosecutor made the decision not to prosecute Mr. Limlikitaksorn and three other alleged offenders for participating to commit premeditated murder for the purpose of securing benefit obtained through other offences or concealing the other offence or escaping punishment for the other offence he committed, participating to detain or confine the other person, or by any other means, depriving such person of liberty causing death, participating to compel a person to give or to agree to give him or the other person benefit in the manner of property by committing an act of violence or by a threat to commit violence against the life, body, liberty, reputation or property of the compelled person or a third person, so that the compelled person submits to such threat, participating to commit gang-robbery by carrying arms and using the conveyance causing death to another person, participating, by corruption, to conceal a case or alter by any means the corpse or the surrounding area where the corpse is found before the completion of a post-mortem inquest in the manner likely to lead to changing the post-mortem inquest or the result of the case, being the official and having the duty of purchasing, manufacturing, managing or keeping anything and dishonestly participating in the misappropriation of property for his own or the other person, or dishonestly allowing the other person in the misappropriation of property, being the official and, by a wrongful exercise of one’s functions, coercing or inducing any person to deliver or to procure the property or any other benefit for oneself or other person in accordance with Criminal Code section 83, 147, 148, 289 (4) and (7), 309, 310, 337, 340, 340 ter and Criminal Procedure Code section 150 bis. Even though the public prosecutor is of the opinion that the evidence to incriminate the alleged offenders is insufficient, the DSI has a contradictory opinion and, on 11 August 2020, subsequent to the examination of relevant evidence in particular forensic evidence and experts’ opinions, the DSI concluded that it disagreed with the prosecutor’s non-prosecution order and submitted its dissenting opinion to the Attorney General for further deliberation
	

(a) คดีบิลลี่ในปี 2551 ที่รับผิดชอบโดย DSI โดยให้ความคุ้มรองภรรยาของบิลลี่ในฐานะพยาน มีการรายงานว่ามีเจ้าหน้าที่ที่ปฏิบัติงานโดยมิชอบ ซึ่งก็คือนายชัยวัฒน์ฯ ทีกล่าวหาว่าบิลลี่ไปหาน้ำผึ้งป่า แต่ไม่มีการส่งตัวให้กับตำรวจ โดยนายชัยวัฒน์มีความผิดฐานปฏิบัติหน้าที่โดยมิชอบตามป.วิอาญา มาตรา 157 และพรบ.ประกอบัฐธรรมนูญ ม. 123/1 

(b) ศาลยกฟ้องนายชัยวัฒน์และลูกน้องอีก 3 คน ในการฆาตรกรรม ลักพาตัวบิลลี่ เนื่องจาหลักฐานที่มีไม่เพียงพอในการดำเนินคดีต่อ


	(b) Mr. Somchai Neelaphaijit’s case: the Supreme Court, in its decision No. 10915/2558 (2015), acquitted all defendants due to a lack of evidence. However, the DSI continued its investigations between 12 January 2017 and 20 June 2017, in order to find the suspect. Even though the case was suspended since there was no further evidence to indicate who the suspect was, the DSI is still searching for Mr. Neelaphaijit in accordance with the principles laid down by the ICPPED. At the same time, the DSI has provided protection for Mr. Neelaphaijit’s wife for over a decade;
	กรณีทนายสมชาย นีลไพจิตร ศาลยกฟ้องผู้ถูกกล่าวหาทุกคนที่มีส่วนเกี่ยวข้องเนื่องจากหลักฐานไม่เพียงพอ
อย่างไรก็ตาม DSI ยังคอสืบหาความจริงตามหลักการของอนุสัญญาฯ ถึงแม้ศาลจะระงับการสอบสวนไปแล้ว และยังใหความคุ้มครองภรรยาของทนายสมชายฃในฐานะพยาน 

	(c) Mr. Den Khamlae’s case: On 31 March 2019, the case of Mr. Den Khamlae (DSI Case No.71/2561 (2018)) was suspended since the Sub-committee to Monitor and Investigate Cases of Torture and Enforced Disappearance rendered a decision that Mr. Khamlae was dead according to the forensic evidence available. However, it was not possible to identify the cause of death from his bones, which were found.
	คดีเด่น คำแหล้ ถูกยกฟ้องในปี 2561 เนื่องจากอนุกรรมการตรงจสอบและสืบค้นการทรมานและอุ้มหายให้ความเห็นว่ามีหลักฐานนิติวิทยาศาสตร์ระบุว่าเขาได้เสียชีวิตแล้ว อย่างไรก็ตามหลักฐานที่มี (กระดูก) ไม่สามารถระบุสาเหตุการเสียชีวิตได้

	Reply to paragraph 8 of the list of issues

32. In 2017, Thailand enacted the Organic Act on the National Human Rights Commission to strengthen the NHRC in monitoring human rights violations and promoting human rights in the country in accordance with the ‘Principles relating to the Status of National Institutions’ (the Paris Principles). The Organic Act addresses a number of drawbacks of the previous Act, particularly on issues of composition, independence and pluralism of the NHRC. The Act gives the NHRC the power to investigate and request or order government officials or any person to present information, clarify and provide documentation and evidence (Section 33-38). 
The NHRC can also submit recommendations related to human rights issues or problems to the Cabinet for further action. Those who refuse to cooperate may face criminal sanctions and penalties up to 6-months imprisonment, a fine of up to 10,000 baht (about 310 USD), or both (Section 59).
	

ปี 2560 มีการออกพรบ.ประรธน.ว่าด้วยคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนแห่งชาติ เพื่อสร้างความเข้มแข็งในการทำงานของกสม. ในการตรวจตราดูและและรณรงค์ประเด็นสิทธิมนุษยชนในประเทศ 

พรบ.ดังกล่าวให้อำนาจกสม.ในการสืบสวนและยื่นคำร้องหรือออกคำสั่งให้หน่วยงานรัฐเปิดเผยข้อมูลและชีแจงข้อมูลในประเด็นต่างๆ (ม. 33-38) 


กสม.สามารถส่งข้อเสนอเกี่ยวกับประเด็นสิทธิมนุษยชนให้กับครม.เพื่อให้เกิดการลงมือทำในประเด็นต่างๆ มีการกำหนดโทษทางอาญาแก่ผู้ที่ขัดขืนในการให้ความร่วมมือ จำคุก 6 เดือน ปรับหนึ่งหมื่นบาท

	33. To ensure the independence of the NHRC, the Organic Act provides that the Office of the Commission is directly under the Commission and has the power to issue regulations concerning administration, personnel and finance. The Office can submit budgetary applications directly to the Parliament without being subject to scrutiny by any government agency.
	 พรบ.นี้ให้อิสระในการทำงานของกสม. โดยให้อำนาจโดยตรงในการออกข้อกำหนดในทางบริหาร บุคลากร และทางการเงิน 
กสม.สามารถยื่นของบโดยตรงกับครม.ไม่ต้องผ่านหน่วยงานอื่นก่อน 

	34. The Organic Act authorizes the Commission, to the extent necessary, to enter into any public dwelling or other premises including in places of detention to monitor or collect evidence concerning cases. If it is a private house, a court warrant must be obtained before the Commission can conduct the search.
	พรบ.นี้ให้อำนาจกสม.ในการหาหลักฐาน ผ่านการเข้าถึงสถานที่ควบคุมตัวสาธารณะ
ในกรณีที่เป็นพื้นที่เอกชน กสม.สามารถขอหมายศาลเพื่อเข้าค้นได้

	35. Section 11 of the Organic Act requires diversity in the selection process of Commission members. The Selection Committee comprises (1) the President of the Supreme Court, (2) the House Speaker, (3) the Leader of the Opposition, (4) the President of the Supreme Administrative Court, (5) three representatives of private organisations in the human rights field, (6) a representative from the Lawyers’ Council, (7) a representative from the Medical Council or a Public Health Council, (8) a representative from the Media Council and (9) an academic or a former academic who has at least 10-years experience in the field of human rights research. The selection must take into account the proportion between genders and the plurality of society.
	มาตรา 11 ในพรบ.นี้ กำหนดให้คณะกรรมการมีความหลากหลาย ต้องประกอบด้วย ประธานศาลสูงสุด โฆษกรัฐบาล หัวหน้าพรรคฝ่ายค้าน ประธานศาลปกครองสูงสุด ตัวแทนจากองค์กรสิทธิมนุษยชน ตัวแทนจากสภาทนายความ ตัวแทนจากแพทยสภา หรือสาธารณะสุข ผู้เชี่ยวชาญด้านวิชาการด้านมนุษยชนซึ่งมีประสบการณ์ไม่ต่ำกว่า 10 ปี 
รวมทั้งต้องมีความหลากหลายทางเพศและพื้นหลังด้านสังคม

	Reply to paragraph 9 of the list of issues 
36. For statistical data on domestic violence complaints received by the MSDHS during 2014-2019, please see Table 2 attached to this report.
	
สถิติความรุนแรงภายในครบอครัว รวบรวมโดยกระทรวงพม. ปี 2557-2562 อยู่ในเอกสารที่แนบบมา

	37. In 2017, 2018 and 2019, the number of domestic violence cases prosecuted by the Office of the Attorney General was 151, 150 and 145 respectively.
	ปี 2560 2561 2562 ตัวเลขผู้กระทำผิดในคดีความรุนแรงภายในครอบครัวแต่ละมีอยู่ 151 150 145 

	38. The Act on the Promotion of the Development and Protection of the Family Institution B.E. 2562 (2019), which has replaced the Domestic Violence Victims Protection Act B.E. 2550 (2007), includes some key changes as follows: (a) The Act revokes section 4 of the Domestic Violence Victims Protection Act. As a consequence, an act of physical assault pursuant to section 295 of the Penal Code will 12 no longer automatically be a compoundable offence. The offence can be settled only when the perpetrator has been prosecuted and has complied with all of the court’s orders; (b) The scope of criminal offences shall be extended to include offences against life, body, mental health, reputation and liberty; (c) The definition of family members is extended to include those related by immediate blood relationship, marriage, de facto relationships, ex-spouses, adopted child, and those who depend on and live with each other in the same household.
	

พรบ.ส่งเสริมพัฒนาการและคุ้มครองสถาบันครอบครัว 2562 ซึ่งออกมาแทน พรบ.คุ้มครองเหยื่อความรุนแรงในครอบครัว 2550 
มีความเปลี่ยนแปลงดังนี้:
(a) พรบ.ส่งเสริมพัฒนาการและคุ้มครองสถาบันครอบครัว 2562 ยกเลิกม. 4 พรบ.คุ้มครองเหยื่อความรุนแรงในครอบครัว 2550 ว่าด้วยการทำร้ายร่างกาย ไม่ให้เป็นคดีที่ยอมความได้
(b) ขอบเขตของความผิดทางอาญาขยายออกเป็นการทำร้ายร่างกาย จิตใจ ชื่อเสียง และอิสรภาพ
(c) ขยายความหมายของครอบครัว ให้รวมไปถึงญาติสายเลือดชิด คู่สมรส ญาติทางกฎหมาย คู่สมรสเก่า บุตรจากการอุปการะ และบุคคลที่อาศับในชายคาเดียวกัน

	Reply to paragraph 10 of the list of issues 
39. For progress concerning human trafficking, including the introduction of new legal measures and amendments of several pieces of legislation made during the reporting period, please refer to CERD/C/THA/4-8, paragraphs 73-90.
	
มีการจัดทำกฎหมายใหม่เพื่อต่อต้านปัญหาการค้ามนุษย์

	40. The number of complaints, prosecutions, convictions and the prison sentences imposed in cases of human trafficking between 2015 and 2019 is shown in Tables 3-9 attached to this report.
	สถิติคดีการค้ามนุษย์ในการร้องเรียน การดำเนินคดี การลงโทษ และจำคุกระหว่างปี 2558-2562 อยู่ในตารางที่ 3-9  

	41. In 2017, a total of 455 victims of trafficking were identified through a victim identification process and 360 victims chose to be protected under the MSDHS’s shelters. Of those 360 victims, 169 were male and 191 were female. Among them were 132 Thais, 119 Myanmars, 21 Laotians, 22 Cambodians, 9 Indonesians, 51 Vietnamese, 3 Malaysians and 3 Ugandans
	ในปี 2560 มีการยืนยันตัวเลขเหยื่อจากการค้ามนุษย์ทั้งหมด 455 คน จำนวน 360 ได้รับความช่วยเหลือจากพม. ด้านที่พักพิง จาก 60 คนนี้ เป็นผู้ชาย 161 คน ผู้หญิง 191 คน 132คนเป็นคนไทย 119 คนเป็นชาวเมียนมาร์ 21 คนเป็นชาวลาว 22 คนเป็นชาวกัมพูชา 9 คนเป็นชาวอินโดนิเซีย 51 คนเป็นคนเวียดนาม และ 3 คนเป็นชาวอูกันดา

	42. In 2018, 631 trafficking victims were rescued and 401 trafficking victims chose to receive protection under the MSDHS’s shelters. 198 were male and 203 were female. In addition, a total of 15 victims chose to be protected in an NGO-run shelter, which is in line with the Regulation permitting NGOs to Establish Shelters to Assist Victims of Trafficking B.E. 2560 (2017) for victims who do not wish to receive protection in the MSDHS shelters.
	ในปี 2561 มีการยืนยันตัวเลขเหยื่อจากการค้ามนุษย์ทั้งหมด 631 คนที่ด้รับการช่วยเหลือ โดยเหยื่อ 401 คน เข้ารับความช่วยเหลือด้านที่พักพิงจากพม. เป็นผู้ชาย 198 คน ผู้หญิง 203 คน เหยื่ออีก 15 คนเลือกที่จะรับความช่วยด้านที่พักพิงเหลือจาก NGO 

	43. In 2019, a total of 1,560 victims (1,063 male and 497 female) of trafficking received protection in shelters, of whom 1,532 persons stayed in government shelters and 28 persons stayed in three private shelters run by NGOs. In term of age, 1,101 victims (70.6%) were above 18 years of age and 459 victims (29.4%) were under 18 years of age. The majority of foreign victims came from Thailand’s neighboring countries/areas, including 1,160 Myanmar nationals, 148 Rohingya irregular migrants, 70 Cambodians and 30 Laotians. Others included six Ugandans, two Tanzanians, one Liberian, one Kenyan and one Eritrean; most of this group of foreign victims stayed at private shelters. In addition, seven victims with unknown nationality to the authorities stayed at government shelters. Lastly, there were 134 Thais, accounting for 8.6% of victims in shelters.
	ในปี 2562 เหยื่อทั้งหมด 1,560 คน เป็นผู้ชาย 1,063 คน ผู้หญิง 497 คน 
เหยื่อ 1,532 คนเลือกเข้าพักพิงที่จัดเตรียมโดยรัฐบาล และอีก 28 คน เข้ารับการพักพิงจาก NGOs 
เหยื่อ1,101 (70.6%)คน มีอายุมากกว่า 18ปี เหยื่อ 459 คน (29.4%) อายุต่ำกว่า 18 ปี 
เหยื่อส่วนใหญ่มาจากประเทศเพื่อนบ้าน โดย 1,160 คน เป็นชาวเมียนมาร์ 148 คน เป็นชาวโรงฮิงญาแบบผิดกฎหมาย 70 คนเป็นชาวกัมพูชา 30 คนเป็นชาวลาว อีก 134 คน เป็นคนไทย 

	44. In 2017, the Royal Thai Government continued to expand employment opportunities for victims of trafficking.
Of the 450 victims assisted in 2017 (360 victims) and in 2016 (90 victims) who received protection under MSDHS’s shelters, 149 victims had the opportunity to work outside of the shelters while 138 victims were employed within the shelters. Victims of trafficking are able to be compensated through 4 channels, namely the Anti-Human Trafficking Fund, Labour Compensation, the Compensation of Injured Persons and compensation in accordance with Section 35 of the Anti-Human Trafficking Act B.E. 2551 (2008). The Anti-Human Trafficking Fund and the Compensation of Injured Persons are grants supported by the government whilst the Labour Compensation and the compensation in accordance with Section 35 of the Anti-Human Trafficking Act (B.E. 2551) are claims from employers or perpetrators.
	

ในปี 2560 รัฐบาลได้มีความพยายามอย่างต่อเนื่อที่จะหาโอกาสด้านการจัดหาอาชีพให้กับเหยื่อการค้ามนุษย์ 

เหยื่อทั้งหมด149 คน จาก 450 คนในศูนย์พักพิงของพม. ได้รับโอกาสทำงานนอกศนย์พักพิง และอีก 138 คนได้ทำงานในศูนย์พักพิง 

เหยื่อจะได้รับเงินเยียวยา 4 ช่องทาง คือ จากกองทุนต่อต้านการค้ามนุษย์ การชดเชยแรงงาน เงินชดเชยได้รับบาดเจ็บ และเงินชดเชยจากพรบ.ต่อต้านการค้ามนุษย์ 

	45. In 2018, 65 victims worked outside shelters, including in construction as well as in a bakery shop, and received a minimum wage of THB 300 (USD 9.4) per day, earning an income of THB 2,125,837 (USD 66,640.70). 
290 victims worked in shelters (a 110.14% increase from 2017) and gained income amounting to THB 2,697,543 (USD 84,562.48).
	ในปี 2561 เหยื่อ 65 คนที่ทำงานนอกศูนย์พักพิง ทำงานในภาคการก่อสร้าง ร้านขนม ได้รับค่าแรงขั้นต่ำ 300 บาทต่อวัน  

เหยื่ออีก 290 คน ทำงานในศูนย์พักพิง 

	46. In 2019, the Thai Government made efforts to support victims to work outside of the shelters. Nevertheless, due to constraints such as victims’ health problems and limitations at workplaces, some victims could not work outside of the shelters. Therefore, the MSDHS has increased ways for victims to earn income by adding an on-line store of their products via 13 mobile applications, apart from selling them at the “MSDSH Dream Weaving” store. Victims of human trafficking employed in shelters also earned income and received financial support disbursed from the Anti-Human Trafficking Fund amounting to THB 1,061,035 (USD 35,250) in this year
	
ในปี 2562 รัฐบาลได้สนับสนุนให้หยื่อได้ออกไปทำงานนอกศูนย์พักพิง ทั้งนี้กระทรวงพม.ได้จัดทำร้านค้าออนไลน์ ชื่อร้าน ทอฝัน by พม. ให้กับเหยื่อที่มีข้อจำกัดทางด้านร่างกายและไม่สามารถออกไปทำงานข้างนอกได้
นอกจากนี้ยังมีเงินสนับสนุนรายได้จากกองทุนต่อต้านการค้ามนุษย์

	47. In 2017, a total of 20 trafficking victims were compensated by the Compensation of Injured Persons of the RLPD, amounting to THB 340,000 (USD 10,811). The Anti-Human Trafficking Fund compensated 760 victims in the same period amounting to THB 5,641,579 (USD 179,382).
	ในปี 2560 เหยื่อ 20 คนได้รับเงินชดเชยจากกองทุนชดเชยในกรณีได้รับความเจ็บป่วยจากกรมคุ้มครองสิทธิฯ เป็นเงิน 340,000 บาท จากกองทุนต่อต้านการค้ามนุษย์ทั้งหมด 5,641,579 บาท

	48. In 2018, progress was made in providing remedies and compensation to victims. 
The Guideline on Claims for Compensation, which was launched in 2018, has enabled the Government to collect compensation for victims from offenders more effectively.
This was evidenced by an increased amount of compensation at a total of THB 77.56 million (USD 2.43 million) for 116 victims, compared to THB 18.44 million (USD 0.58 million) in 2017, it is an increase of 76%. 
As part of the efforts of trauma-informed care, THB 24.99 million (USD 0.78 million or about 48.45%) out of the total amount of compensation has been paid for physical and mental health damages inflicted on the victims.
 In 2018, victims also received more restitution from the Anti-Human Trafficking Fund of around THB 6.15 million (USD 192,789.97), compared to THB 5.64 million (USD 176,802.5) in 2017.
	
ในปี 2561 มีการกำหนดให้เรียกค่าชดเชยจากผู้กำทำความผิดในชคดีค้ามนุษย์ เป็นผลให้เหยื่อได้รับเงินชดเชยมากขึ้น เมื่อเทียบกับปีที่ผ่านมา

	49. In 2019, the Thai Government disbursed THB 11.87 million (USD 394,352.16) in financial remedy for victims through the aforementioned Fund.
Providing capital to victims who are ready to reintegrate themselves into society and start a new life was one of the main compensation expenditures.
	
รัฐบาลมีความพยายามให้เหยื่อสามารถมีชีวิตในสังคมตามปกติได้ โดยใช้เงินจากกองทุนดังกล่าวในการสนับสนุนเหยื่อ

	Article 3 Reply to paragraph 11 of the list of issues 
50. As mentioned in paragraph 8, while not party to the 1951 Convention Relating to the Status of Refugees, Thailand respects the principle of non-refoulement and has worked systematically with all sectors in the country to protect those who fled conflict and those who sought asylum, in accordance with applicable international standards. 
In December 2018, Thailand together with many other countries adopted the Global Compact on Refugees (GCR) and the Global Compact for Safe, Orderly and Regular Migration (GCM).
	

ถึงแม้ไทยจะไม่ใช่รัฐสมาชิกในอนุสัญญาว่าด้วยสถานะของผู้ลี้ภัยฯ แต่ก็ได้ปฏิบัติงานบนหลักการไม่ผลักดันไปเผชิญภัยอันตราย เพื่อปกป้องผู้ลี้ภัยที่ต้องการที่พักพิง 

ในปี 2561 ไทยได้ร่วมมือกับหลายประเทศในการรับ GCR และ GCM มาปรับใช้ 

	51. Illegal migrants who are deemed victims of human trafficking are assisted by the MSDHS which provides them with physical and psychological care until the end of the legal process.
	กระทรวงพม.ให้ความช่วยเหลือกับผู้เดินทางข้ามชาติที่ผิดกฎหมายที่เป็นเหยื่อการค้ามนุษย์ ทั้งทายร่างกายและจิตใจ
เป็นการดูแลจนจะจัดการเอกสารทางกฎหมายเสร็จเรียบร้อย 

	52. On 21 January 2019, The Royal Thai Police, and the Ministries of Social Development and Human Security, Foreign Affairs, Interior, Health, Education and Labour signed the Memorandum of Understanding on the Determination of Measures and Approaches Alternative to the Detention of Children in Immigration Centers. The document defines children as those under the age of 18 who are being detained in the detention centers while awaiting repatriation by the Immigration Bureau in accordance with the laws which are based on the following principles:
	ในปี 2562 สนง.ตำรวจแห่งชาติ กระทรวงพม. กต. มหาดไทย สธ. ศึกษาฯ และ ก.แรงงงาน ได้ทำหนังสือความตกลงระหว่างองค์กรในเรื่องการควบคุมตัวดูแลเยาวชนที่เข้ามาในประเทศในศูนย์กักตัว
โดยให้การปฏิบัติเป็นไปตามหลักการดังนี้ 

	(a) Children shall not be detained, except in exceptional circumstances, detention can be carried out in government custody, as a measure of last resort and in the shortest period of time possible; 
(b) The decision to detain a child must be made based on the best interests of the child, with appropriate consultation with the child;
(c) Children have the right to an adequate standard of living essential to their needs and development, helping children grow, develop and achieve their capabilities; 
(d) Any alternative care options for children shall take into account their physical and psychological well-being as well as a goal of long-term and sustainable solutions; 
(e) Relevant government agencies shall ensure that they have appropriate measures for the protection and assistance of children.
	เยาวชนไม่ควรถูกควบคุมตัว ยกเว้นเงื่อนไขพิเศษ การควบคุมตัวต้องเป็นไปในสถานที่ราชการ และใช้เวลาในการกักตัวให้น้อยที่สุด
การตัดสินใจควบคุมตัวเยาวชนต้องเป็นตามหลักการเพื่อประโยชน์สูงสุดของเยาวชน
เยาวชนมีสิทธิเข้าถึงสิ่งจำเป็นในการดำรงชีวิต 
ต้องพิจารณาสภาพร่างกายและจิตใจของเยาวชนก่อนจะเลือกทางเลือกใดๆในการดูแลความเป็นอยู่ในระยะยาว 
หน่วยงานรัฐที่เกี่ยวข้องต้องมีมาตรการที่เหมาะสมในการป้องกันและช่วยเหลือเยาวชน

	Reply to paragraph 13 of the list of issues 
54. Mr. Muhammet Furkan Sökmen was in a transit area in Suvarnabhumi Airport and never passed through immigration control. Therefore, Thailand is unable to comment on his deportation from Myanmar to Turkey, the country of origin.
	กรณี Muhammet Furkan Sökmen ไม่ได้เข้าด่านตรวจคนเข้าเมืองและสนามบินสุวรรณภูมิ  ดังนั้นรัฐบาลไทยไม่ออกความคิดเห็นใดๆในการที่เขาถูกส่งตัวกลับ

	53. Thailand is in the process of establishing a screening system to distinguish those who need international protection from economic migrants through the Regulation of the Office of the Prime Minister on Screening of Aliens who Enter into the Kingdom and are Unable to Return to the Country of Origin, which entered into force on 22 June 2020, as referred to in paragraph 8. Therefore, a national system to register asylum applications is not yet in place, thus statistics in this respect have not been kept by concerned authorities.
	ขณะนี้รัฐบาลไทยยังอยู่ในกระบวนการจัดการรูปแบบการคัดกรองผู้ที่ต้องการความคุ้มครองระหว่างประเทศจากผู้เข้าเมืองที่เป็นแรงงานต่างชาติ ตามระเบียบตรวจคนเข้าเมืองฯ ซึ่งกำลังจะนำมาใช้ในวันที่ 8 มกราคม 2563 
ดังนั้นตอนนี้ยังไม่มีตัวเลขของผู้ลี้ภัยดังกล่าวอย่างเป็นทางการ

	Article 10 Reply to paragraph 14 of the list of issues 
55. During the reporting cycle, training courses on torture and enforced disappearance prevention were regularly provided for state officials in the armed forces, the police, prisons and other related agencies. 
This training was both part of routine programmes and special sessions. The following are examples of courses provided by responsible agencies:
 (a) In the Sergeants School, the GE 21102 course on Human Rights for Police Officers is a compulsory module offered to sergeants to cover the Universal Declaration of Human Rights, the International Covenant on Civil and Political Rights, as well as the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment; 
(b) Lectures and training related to the provisions of the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment were presented to officers working in the Southern Border Provinces of Thailand by the RLPD. The aim was to ensure that all officials were aware of rights-based principles and concepts of the Convention. The participants of the courses were military officers, police officers, administrative officers and criminal justice officers of the Ministry of Justice in the provinces (Songkhla, Pattani, Yala and Narathiwat). In addition to the CAT, the courses discussed the application of special laws in compliance with human rights obligations such as the UN Basic Principles on the Use of Force and Firearms by Law Enforcement Officials. The numbers of participants in the years 2016, 2017, 2018 and 2019 were 3,400, 1,923, 1,920 and 2,440, respectively; 
(c) The National Human Rights Commission has developed training courses titled “The Prevention of Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment in Thailand” for military officers, policemen, administrative officers and correction officers consistently and regularly throughout the year. More than 1,000 officers have enrolled in the course; 
(d) Training courses provided by the Corrections Department cover human rights in general and also the prevention of torture and enforced disappearance. The courses have been mandatory for newly recruited civil servants and officials at the management level; 
(e) The Internal Security Operations Command Region 4 provided courses on human rights to military officers and other relevant officials throughout the year. The course highlights two important topics: (1) human rights facilitators and (2) effective legal enforcement for officials in Southern border provinces. In 2019, a total of 1,546 officers participated in the course; 
(f) The Police College taught 960 inspectors during 2018-2019 and 2,080 superintendents between 2017-2019 in a course on the prevention of torture and enforced disappearance.;
(g) The RLPD conducted field visits to train law enforcement officers in 12 provinces during the reporting period. The evidence of success of these sessions of training can be found in the statistics concerning complaints received by the National Committee for Managing Cases Relating to Torture and Enforced Disappearance, which indicates that 15 incidents of torture and enforced disappearance have continuously decreased over the past few years.
	

ในระหว่างการทำรายงาน ก็ได้มีการอบรมในประเด็นการทรมานและบังคับสูญหายให้กับกองทัพ ตำรวจ เรือนจำ และหน่วยงานอื่นๆที่เกี่ยวข้อง

(a) ในโรงเรียนนายสิบมีวิชา GE 211012 ที่ให้ความรู้เรื่องสิทธิมนุษยชน คำประกาศสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชน รวมถึงอนุสัญญาทรมานและบังคับสูญหายฯ และอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิพลเมืองและการเมือง ซึ่งเป็นหลักสูตรบังคับ 
(b) กรมคุ้มครองสิทธิฯได้ไปอบรมเรื่องอนุสัญญาว่าด้วยการทรมานและบังคับสูญหายฯให้กับเจ้าหน้าที่ในจชต. 4 จังหวัด



(c) กสม.ได้จัดการอบรมหัวข้อการป้องกันการทรมานและบังคับสูญหายฯในไทย สำหรับเจ้าหน้าที่ทหาร ตำรวจ เจ้าหน้าที่ฝ่ายปกครองอื่นๆทั้งหมด 1,000 กว่าคน
(d) การจัดอบรมของกรมราชทัณฑ์ได้ให้ความรู้เรื่องนี้ รวมถึงสิทธิมนุษยชน กับเจ้าพนักงานในระดับงานบริหาร

(e) กองทัพภาค4 ได้จัดหลักสูตรสิทธิมนุษยชนให้ดับเจ้าหน้าที่ทหาร และบุคคลที่เกี่ยวข้อง โดยให้ความสำคัญในเรื่องการอำนวยด้านสิทธิมนุษยชนและการบังคับใช้กฎหมายในจังหวัดชายแดนใต้ 

(f) มีการเรียนการสอนเรื่องการทรมานและบังคับสูญหายในโรงเรียนตำรวจระหว่างปี 2560-2562

(g)  กรมคุ้มครองสิทธิฯได้ลงพื้นที่ดูเจ้าหน้าที่ที่บังคับใช้กฎหมายใน 12 จังหวัด โดยจำนวนคดีที่เกี่ยวข้องกับการทรมานและอุ้มหายน้อยลงชี้ให้เห็นว่าเป็นการบรรลุผล

	Reply to paragraph 15 of the list of issues 
56. The Office of the Attorney-General offers courses designed for prosecutors with key learning points of forensic science which include forensic evidence and chemistry, as well as autopsy. By developing these skills, prosecutors will be able to distinguish different types of wounds or injuries which are essential to documenting cases of torture
	

สำนักงานอัยการสูงสุดได้ออกแบบหลักสูตรการดำเนินคดีที่เกี่ยวข้องกับหลักฐานนิติวิทยาศาสตร์และสารเคมี รวมทั้งการชันสูตรศพ ในหลักสูตรมีการสอนจำแนกรูปแบบบาดแผล ซึ่งเป็นส่วนสำคัญในคดีการทรมาน

	57. The RLPD together with the International Commission of Jurists and the Office of the 
United Nations High Commissioner for Human Rights developed a capacity-building 
training course for medical personnel and other responsible officers on the subjects of human 
rights, investigation and forensic science in torture, enforced disappearance cases, including 
unlawful deaths as referred to by the Istanbul Protocol and the Minnesota Protocol. This 
course has been held regularly since 2017.
	กรมคุ้มครองสิทธิฯ คณะกรรมการนักนิติศาสตร์สากล และสำนักงานข้าหลวงใหญ่เพื่อสิทธิฯ ได้ร่วมกันจัดทำโครงการเพื่อเพิ่มขีดความสามารถให้กับบุคลากรทางการแพทย์และหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง ในเรื่องสิทธิมนุษยชน การสืบสวนและนิติวิทยาศาสตร์ การทรมานและบังคับสูญหาย รวมทั้งการตายที่ผิดธรรมชาติตามหลักการ

	58. The Central Institute of Forensic Science has convened a series of training concerning human rights principles, international standards and investigation in alleged cases of extrajudicial killing and enforced disappearance to concerned officials since 2015.
	สถาบันนิติวิทยาศาสตร์ได้จัดการประชุมและอบรมเกี่ยวกับความรู้ด้านสิทธิมนุษยชน หลักการสากลในการสอบสวนคดีววิสามัญฆาตรกรรม และการอุ้มหายตั้งแต่ปี 2558

	Article 11 Reply to paragraph 16 of the list of issues 
59. The introduction of the 2017 Corrections Act which repeals the outdated 1943 Penitentiary Act is part of Thailand’s effort to amend its law to be more in line with relevant international standards, in particular the Mandela Rules and the Bangkok Rules. The Department of Corrections has also circulated instructions for all prison personnel and relevant staff to treat detainees in accordance with international human rights standards as well as to create a better understanding of obligations under the Convention
	

การแก้พรบ.ราชทัณฑ์ เป็นไปเพื่อให้ตรงกับหลักสากล โดยเฉพาะหลักการ Nelson Mandela และ ข้อกำหนดกรุงเทพ

โดยกรมราชทัณฑ์ต้องการให้เจ้าหน้าที่ปฏิบัติกับผู้ถูกคุมขังตามหลลักการสิทธิมนุษยชน และทำให้สภาพความเป็นอยู่ในเรือนจำดีขึ้นตามข้อผูกมันในอนุสัญญา

	60. Regarding restraining devices, the spirit of the Corrections Act is to restrict the use of such devices to the extent possible. 
The Department of Corrections now operates pursuant to section 21 of the 2017 Corrections Act which applies a higher standard than that required by the Nelson Mandela Rules. Restraining devices are not allowed to be used with inmates unless there is an absolute necessity to do so, such as to prevent self-harm or escape or in case of going outside of the prison.
 The Corrections Act imposes an even stricter requirement if involving detainees who are under the age of 18, those over the age of 60, female detainees, or those with special medical requirements. In the case where restraining devices are used, such a decision is reviewed every 15 days. The restraining devices will be removed once it is established that the necessity no longer exists.
	

กรมราชทัณฑ์ปรับใช้กฎเกณฑ์การใช้เครื่องพันธนาการแค่ในเฉพาะกรณีจำเป็นเท่านั้น เพื่อป้องกันการทำร้ายตัวเอง การหลบหนี และการออกไปนอกเรือนจำ 

กฎเกณฑ์การใช้เครื่องพันธนาการสำหนับเยาวชนอายุต่ำกว่า18 ผู้หญิง และคนที่มีอายุ 60 ปีขึ้นไป มีความเข้มงวดยิ่งขึ้น 

	61. Solitary confinement is a form of disciplinary sanction under section 69 of the Corrections Act. The Corrections Act allows solitary confinement of up to 30 consecutive days; however, the Ministry of Justice is aware of the discrepancy with the Mandela Rules which allows for 15 days of solitary confinement. Therefore, the Ministry of Justice is currently in the process of drafting a Ministerial Regulation stipulating that solitary confinement shall not be imposed for more than 15 consecutive days, along with several other draft Ministerial Regulations for the implementation of the Corrections Act.
	

มีการเปลี่ยนแปลงจำนวนวันในการขังเดียวจาก 30 วัน ในม.69  พรบ.ราชทัณฑ์ เป็น 15 วัน ตามหลักแมนเดลา โดยกระทรวงยุติธรรมได้ร่างกฎกระทรวงไว้เพื่อการนำไปบังคับใช้แล้ว 

	62. Section 33 of the 2017 Corrections Act provides that the Department of Corrections may detain prisoners in a location which is not a prison to provide occupational training, medical treatment, preparational training before returning to society. The purpose of detention in locations other than a prison is therefore not for punishment but to provide a more enabling environment for learning, treatment and rehabilitation. This has not been carried out in practice yet, however.
	ม. 33 พรบ.ราชทัณฑ์ 2560 กำหนดให้กรมราชทัณฑ์พาตัวนักโทษไปคุมขังในสถานที่ที่ไม่ใช่เรือนจำ เพื่อเป็นการเตรียมพร้อมกลับสู่สังคมอย่างปกติ ไม่ใช่เพื่อเป็นการลงโทษ

แต่ยังไม่มีการนำไปใช้ในเวลานี้

	63. Thailand is committed to strengthening its efforts to improve conditions of detention. Please refer to paragraph 22 on the commemorative event on the occasion of the Nelson Mandela International Day on 18 July 2017, as well as the Department of Corrections’ pilot projects to implement the Nelson Mandela Rules
	
ไทยมีความมุ่งมั่นที่จะพัฒนาสภาพความเป็นอยู่ของเรือนจำ

	64. To prepare and support detainees on livelihoods after their release, the Department of Corrections has developed a training program to ensure that released persons are able to reintegrate into society and resume their normal lives. 
The Department also provides consultation services regarding personal matters, economic and social issues and relationships with their families and communities. One of the most recent developments is the establishment of the Centre for Assistance to Reintegration and Employment (CARE) in each of the 143 prisons nationwide. CARE commenced their operations on 15 February 2018 with the main objective of promoting employment for inmates after their release. On 26 March 2018, the Department of Employment under the Ministry of Labour signed memoranda of understanding on public-private partnership projects with the Department of Skills Development, the Department of Corrections, the Federation of Thai Industries and the Chamber of Commerce of Thailand, to create opportunities for inmates by building their skills suitable for a career after release.
	 กรมราชทัณฑ์ได้เตรียมการสนับสนุนนักโทษที่ถูกปล่อยตัว ด้วยจากจัดทำโครงการฝึกอบรมเพื่อเป็นการรับประกันว่าพวกเขาจะสามารถใช้ชีวิตในสังคมได้อย่างปกติ

มีการจัดเตรีมผู้ให้คำปรึกษาเรื่องส่วนตัว สภาพเศรษฐกิจและสังคม ความสัมพันธ์ต่างๆของครอบครัวและชุมชนในศูนย์ต่าง 43 แห่งทั่วประเทศ 

โดยกรมราชทัณฑ์ได้มีการลงชื่อในหนังสือความร่วมมือระหว่างองค์กรในด้านความสัมพันธ์หน่วยงานรัฐและเอกชนกับกรมจัดหางานในกระทรวงแรงงานและสมาคมหอการค้าไทย  เพื่อการส่งเสริมทักษะทางอาชีพให้กับอดีตนักโทษที่ออกจากเรือนจำ



	65. Since 1993, the Department of Corrections has established the Practice Guide on Detainees who are Transgender Women which provides for specific measures such as detaining transgender women in separate facilities from male detainees and ensuring that equipment for physical inspections does not undermine transgender women inmates’ rights and dignity. Also, section 31 of the 2017 Corrections Act affirms that appropriate facilities be provided for inmates based on gender. In response, the Department of Corrections provided separate zones for LGBTI inmates, particularly in prisons with a significant number of LGBTI inmates such as the Min Buri Remand Prison, the Klong Prem Central Prison, and the Pattaya Remand Prison.
	กรมราชทัณฑ์มีหลักเกณฑ์พิเศษการคุมขังนักโทษที่เป็นหญิงข้ามเพศ (สาวประเภทสอง) ตั้งแต่ปี 2536 โดยให้มีการคุมขังแยกออกจากนักโทษชาย และเพื่อรับรองว่ามีการจัดสรรอุปกรณ์การตรวจร่างกายต้องไม่บั่นทอนสิทธิและศักดิ์ศรีของนักโทษสาวประเภทสอง 

ทั้งนี้กรมราชทัณฑ์ยังได้จัดสรรพื้นที่สำหรับนักโทษกลุ่มหลากหลายทางเพศตามจำนวน เช่น เรือนจำพิเศษมีนบุรี เรือนจำคลองเปรม และเรือนจำพิเศษพัทยา

	Reply to paragraph 17 of the list of issues 
66. Please see Table 10 attached to this report for statistical data, disaggregated by gender, on the number of pre-trial detainees and convicted prisoners of all places of detention. 

67. Prison overcrowding is one of the key challenges in Thailand’s corrections system. The Justice System Reform Plan of 6 April 2018 strives to enhance various aspects of the judicial system, including to improve conditions of prisons and detention centers across the country. 
The 2017 Corrections Act also provides the Department of Corrections with tools to solve the problem of overcrowding in an effective and practical manner by mandating the Department of Corrections to employ alternatives to detention, including allowing for ‘other facilities which are not prisons’ to be designated as detention facilities. 
Similarly, the ONCB has succeeded in implementing its policy to allow addicted offenders to voluntarily undergo a rehabilitation program in lieu of a prison sentence.
	 
ตารางที่ 10 ได้แสดงตัวเลขของผู้ต้องขังตามการแบ่งเพศ และจำนวนที่อยู่ในการดำเนินคดี ตัวเลขที่อยู่ในเรือนจำ

เรือนจำแออัดเป็นปัญหาสำคัญในระบบเรือนจำไทย โดยมีแผนการปฏิรูประบบยุติธรรมในปี 2561 เพื่อที่จะปรับปรุงสภาพความเป็นอยู่ในเรือนจำทั่วประเทศ
โดย พรบ.ราชทัณฑ์ 2560 อนุญาติให้แก้ปัญหานี้ด้วยการจัดหาสถาที่คุมขังที่ไม่ใช่เรือนจำเป็นสถานคุมขังทางเลือก 

โดยสถาบันป้องกันปราบปรามยาเสพติดได้แก้ปัญหาด้วยการส่งผู้ที่ติดยาเสพติดไปยังสถานบำบัดตามความสมัครใจในระยะเวลาที่การลงโทษกำหนดไว้

	68. During the reporting period, Thailand has implemented these measures in order to reduce the overcrowding of prisons: (a) Extending the existing prisons and building new ones to increase the capacity of prisons in Thailand; 
(b) Building Minimum Security Prisons to detain prisoners who are close to finishing serving their terms to prepare them for reuniting with society; (c) Granting parole to and reducing the serving days for some prisoners who display good behavior. Additionally, the conditions to be paroled are eased; therefore, more prisoners can apply for parole. On 25 January 2017, the Department of Corrections also launched a project to allow for suspension of sentences in special cases where a concerned inmate has serious illness, is a person with disabilities, or if such person is over the age of 70; (d) Transferring foreign prisoners back to their respective countries of residence; (e) Reviewing criminal law to repeal outdated pieces of criminal legislation or to reduce the punishment to a reasonable level which is proportionate to the crimes, including drug offences; and (f) Applying for royal pardon
	ระหว่างการจัดทำรายงาน รัฐบาลไทยได้ใช้มาตรการดังนี้ในการลดความแออัดในเรือนจำ
(a) ต่อขยายขนาดรือนจำจากตึกเก่าออกไปให้สามารถรองรับจำนวนตนได้มากขึ้น
(b) สร้างเรือนจำที่มีความปลอดภัยขั้นต่ำสำหรับนักโทษที่ใกล้พ้นโทษ 
(c) ให้มีการพักโทษ โดยมีเงื่อนไขที่ง่ายขึ้น และลดโทษให้กับนักโทษที่มีความประพฤติดี รวมทั้งนักโทษที่มัโรคขั้นรุนแรงและอายุมากกว่า 70 ปีขึ้นไป
(d) ส่งนักโทษต่างชาติกลับประเทศต้นทาง
(e) พิจาราณาระยะเวลาลงโทษในกฎหมายอาญาใหม่เพื่อให้ระยะเวลาเป็นไปตามเหมาะสม รวมทั้งคดียาเสพติด
(f) ส่งชื่อเพื่อขออภัยโทษ

	69. The Department of Probation and the Court of Justice introduced the Electronic Monitoring (EM) system in 2014 and 2015, respectively. This has served as an alternative to pre-trial detention for suspects who have been granted temporary release. If an accused or a 17 defendant agrees to the use of EM or other devices to track or restrict one’s travel, the court may exercise discretion to reduce the amount of bail money in accordance with the President of the Supreme Court’s Regulation and if the accused or defendant is poor, the court may exercise discretion to lower the bail money in any amount below the minimum rate prescribed in the regulation. Currently 9,522 EM are used in the justice system (as of 26 January 2020).
	ทั้งแผนกควบคุมความประพฤติและศาลยุติธรรมได้นำอุปกรณ์อิเล็กส์ทรอนิกส์มาใช้ในปี 2557 และ 2558
เพื่อใช้ในการปล่อยตัวจำเลยชั่วคราวสามารถใช้ในการตรวจสอบและจำกัดการเดินทางของบุคคลในการปล่อยตัวชั่วคราว และสามารถลดปัญหาเรื่องเงินประกันตัว
ตอนนี้มีการนำเครื่อง EM มาใช้แล้ว 9,522 เครื่องในกระบวนการยุติธรรม  

	70. Furthermore, by virtue of section 6 of the 2017 Corrections Act, the Ministry of Justice is currently drafting a Ministerial Regulation to specify alternative criminal sanctions to imprisonment. The draft Ministerial Regulation proposes 6 alternative sanctions: (1) intermittent sentences, (2) detention during specified hours, (3) detention within a specified location for detention, (4) community service, (5) travel restrictions in accordance with section 89/2 of the Criminal Procedure Code, and (6) any other sanctions specified by the Department of Corrections.
	ตามมาตรา 6 พรบ.ราชทัณฑ์ 2560 กระทรวงยุติธรรมได้ร่างกฎกระทรวงในการลงโทษด้วยวิธีทางเลือก 6 รูปแบบ

1 จำคุกโดยแบ่งเวลาเป็นระยะๆ 
2 คุมตัวในช่วงเวลาที่กำหนด
3 คุมตัวในสถานที่ที่กำหนด
4 ทำงานรับใช้สังคม/ชุมชน
5 ระงับการเดินทาง
6 การคุมตัวรูปแบบอื่นตามข้อกำหนดของกรมราชทัณฑ์

	Reply to paragraph 18 of the list of issues 
71. Recognizing specific human rights challenges that women prisoners face, Thailand has initiated efforts to raise awareness on this issue, resulting in the adoption of the Bangkok Rules by the UN General Assembly. Thailand has been working closely with the United Nations Office on Drugs and Crime (UNODC) and other relevant stakeholders in the implementation of the Bangkok Rules. One prominent example includes the development of the Guidance Document on and Index of Implementation of the Bangkok Rules, containing practical information for relevant agencies to consider applying the Bangkok Rules when practicing their policies on the treatment of prisoners.
	
ไทยได้ทราบถึงปัญหาในการปฏิบัติต่อนักโทษหญิง และมีความพยายามในการรณรงค์สร้างความตระหนักรู้ปัญหานี้โดยการทำงานร่วมกับ UNDOC และปรับใช้ข้อกำหนดกรุงเทพกับมาตรฐานเรือนจำ

	72. Pursuant to the Correction Department’s regulations relating to body searches for new inmates and incoming/outgoing inmates B.E. 2561 (2018), a body search on a woman, including a transwoman, must be conducted in a designated area by a medical staff, a nurse, or a prison staff who has been medically trained. Since 2013, the Corrections Department has installed CT scanners in 25 women prisons across the country to improve the body search method in accordance with international standards. The Department also aims to install those devices in all prisons in Thailand.
	

เรือนจำได้ปฏิบัติตามข้อกำหนดในพรบ.ราชทัณฑ์ ในการตรวจร่างกายนักโทษหญิงและสาวประเภทสอง โดยให้มีบุคลากรทางการแพทย์ในการตรวจ และทำในสถานที่ที่จัดเตรียมไว้โดยเฉพาะ 
ตั้งแต่ปี 2556 ได้มีการติดตั้งเครื่อง CT แสกนไว้ทั่วเรือนจำหญิง 25 แห่งทั่วประเทศ 

	73. Pregnant prisoners are given special attention and care for their specific needs. 
Sections 57-59 of the 2017 Corrections Act provide for measures pertaining to pregnant and breastfeeding prisoners such as providing appropriate health and nutrition advice by medical personnel, providing sufficient food, arranging for giving birth at a hospital outside of the prison, and providing health check-ups for infants residing with their mothers in prisons. 



Some of the other additional practices in prisons include arranging bedrooms and bathrooms for specific use of pregnant prisoners, bringing in nurses or obstetricians to provide health and pregnancy check-ups, and bringing pregnant prisoners to receive antenatal care at a hospital outside (where available) or organizing the provision of such service in prison.
	นักโทษหญิงตั้งครรภ์จะได้รับการดูแลอย่างเป็นพิเศษ โดยมาตรา 57-59 พรบ.ราชทัณฑ์ 2560 ได้มีข้อกำหนดในการดูแลนักโทษมีครรภ์ เช่น การให้คำปรึกษาด้านสุขภาพและสารอาหารจากบุคลากรทางการแพทย์ การจัดอาหารให้เพียงพอ จัดเตรียมแผนสำหรับการคลอดในโรงพยาบาลนอกเรือนจำ ให้การนัดตรวจสุขภาพสำหรับทารกที่เกิดจากแม่ขณะอยู่ในเรือนจำ 
ข้อกำหนดอื่นๆรวมทั้งการจัดเตรียมที่นอนและห้องน้ำสำหรับนักโทษที่ตั้งครรภ์ มีพยาบาลในการดูแล ฯลฯ

	Reply to paragraph 19 of the list of issues 
74. Between 2017 and 2020, the Department of Corrections received 28 complaints of inter-prisoner violence. In case a disciplinary offence was found, the prisoner who caused the incident would be subject to disciplinary action pursuant to Sections 68 and 69 of the 2017 Corrections Act. Disciplinary action includes probation, suspension of class promotions for a period of time, class demotion, withdrawal of visitation and contact rights for a period not exceeding three months except for contacting lawyers.
	ระหว่างปี 2560-2563 มีการร้องเรียนความรุนแรงในหมู่นักโทษ 28 ครั้ง 
สำหรับนักโทษที่ก่อเหตุจะต้องได้รับโทษทางวินัยตาม พรบ.ราชทัณฑ์ 2560 
เช่น ต้องเข้าเรียนกับกรมควบคุมความประพฤติ ระงับสิทธิในการเยี่ยมชั่วคราว ยกเว้นการเข้าพบทนาย

	Reply to paragraph 20 of the list of issues 
75. Please see Table 11 attached to this report for the statistical data on deaths in prisons.
	ตารางที่ 11 แสดงจำนวนกรณีการเสียชีวิตระหว่างอยู่ในเรือนจำ

	Reply to paragraph 21 of the list of issues
 76. As of 29 February 2020, there were 4,272 refugees and 813 asylum seekers, of which 226 and 41 were detained at Immigration Detention Centres, respectively.
	ณ ขณะนี้ ในวันที่ 29 ก.พ. 2563 มีผู้ลี้ภัย 4,272 คน และผู้แสวงหาที่ลี้ภัย 813 คน โดยผู้ลี้ภัย 226 คน และผู้แสวงหาที่ลี้ภัย 41 คน ถูกคุมตัวอยู่ศูนย์ตรวจคนเข้าเมือง

	77. The Government recognizes the challenge of conditions of detentions and places in introducing alternatives to detention and developing detention places. The Memorandum of 18 Understanding on the Determination of Measures and Approaches to Alternatives to Detention of Children in Immigration Centers is one example. Furthermore, there have been several projects to build and improve detention centers: (1) the construction of a new building in some detention centers with facilities for mothers and children, including a day-care center; (2) the renovation project of the Suan Phlu Migrant Detention Center, which was completed in 2019; and, (3) the construction project of a new detention center in Pathum Thani province expected to be completed by 2022.
	

รัฐบาลได้เห็นถึงปัญหาความแออัดจึงได้มีการเสนอกทางเลือกในการควบคุมตัว
รวมทั้งมีการปรับปรุงศูนย์คุมตัวต่างๆ
1 สร้างตึกใหม่เพื่อรองรับการดูแลแม่และเด็กที่กักตัว รวมทั้งสถานที่ดูแลเด็ก
2 มีโครงการการบูรณะซ่อมแซมสถานที่กักตัวคนต่างชาติที่สวนพลู แล้วเสร็จในปี 2562
3 มีโครงการสร้างศูนย์กักตัวใหม่ในปทุมธานี จะเสร็จในปี 2565

	78. The Department of Corrections allows visits and contact with prisoners by individuals and organizations, including visits by diplomatic and consular staff in the case of foreign prisoners, where they are required to submit a request prior to the visit for security and safety reasons. Independent organisations such as the Ombudsman and the National Human Rights Commission do not need to inform the Department of Corrections of their visit in advance. 
In the case where independent organizations receive complaints against government officials, a visit may be conducted while the complainant’s identity is kept confidential and prison officials will not be allowed to attend the interview. 
Overall, the NHRC and the Ombudsman have reported that normally there is no significant impediment that would hinder their access to locations used for detention.
	กรมราชทัณฑ์อนุญาติให้ผู้ที่ได้รับการติดต่อและคณะทูตเข้าเยี่ยวนักโทษชาวต่างชาติเนื่องด้วยเหตุผลทางความมั่นคงและความสงบ
องค์กรอิสระอย่างผู้ตรวจการแผ่นดินและกสม.ไม่จำเป็นต้องทำเรื่องเพื่อขอเยี่ยม
ในกรณีที่องค์กรอิสรได้รับคำร้องเรียนเกี่ยวกับการปฏิบัติของเจ้าหน้าที่รัฐ องค์กรสามารถเข้าเยี่ยมได้ โดยผู้ยืนคำร้องจะไม่เปิดเผยตัวตน แล้วเจ้าหน้าที่จะไม่สามารถเข้าฟังการสัมภาษณ์ได้

	Reply to paragraph 23 of the list of issues
79. As referred to in paragraph 10, in 2017-2020 the Sub-Committees on the Screening of Cases of Torture and Enforced Disappearance received 258 complaints of torture and 5 cases of enforced disappearance whereby 188 cases of torture were terminated because they were not aligned with criteria and definition of the Conventions. Out of these complaints, 2 cases of torture and 1 case of enforced disappearance have been found to be prima facie cases. Currently, 68 cases of torture and 4 cases of enforced disappearance are still pending for decision.
	ระหว่างปี 2560-2563 คณะอนุกรรมการว่าด้วยการตรวจสอบคดีที่เกี่ยวข้องกับการทรมานและบังคับสูญหายได้รับเรื่องทั้งหมด 258 เรื่อง เป็นการทรมาน 5 คดี และบังคับสูญหาย 188 คดี โดยกรณีการทรมานทั้งหมดถูกยกเลิกเพราะรูปคดีไม่เป็นไปตามเกณฑ์ที่อนุสัญญากำหนด 
มี 2 คดีการทรมานและ 1 คดีบังคับสูญหาที่รับมาอยู่ในกระบวนการพิจารณา 
โดย คดีการทรมาน 68 คดี คดีบังคับสูญหาย 4 คดี อยู่ระหว่างการพิจารณา รอการตัดสิน 

	80. Ms. Kritsuda Khunasen was released from the military facility on 24 June 2014. Ms. Khunasen has never filed an official complaint to the Government and thus no investigation has commenced yet. Allegations may stem from public interviews that Ms. Khunasen has given to the press on several occasions, where her statements have been inconsistent. On 23 June 2014, a day prior to her release, she gave an interview to the press that she was not tortured as rumored, but that she was taken care of by female officials and was able to receive news from the television and the internet. Nonetheless, the Government has yet to receive confirmed information in this regard.
	จากกรณีของกริชสุดา คุฯฃณะแสนที่ได้รับการปล่อยตัวจากค่ายทหารในปี 2557 เธอไม่ได้มีการร้องเรียนใดๆในกรณีนี้ ดังนั้นจึงไม่มีการสอบสวนเกิดขึ้น 
ข้อกล่าวหาเกิดจากการที่เธอได้มห้สัมภาษณ์กับหลายสำนักข่าว แต่ข้อมูลไม่ตรงกันในแต่ละครั้ง 
ก่อนจะถูกปล่อยตัวเธอให้สัมภาษณ์ว่าไม่ได้ถูกทรมานอย่างที่มีข่าวลือ แต่มีเจ้าหน้าที่หญิงดูแลอยู่ ฌะอสามารถรับข่าวสารได้จากทั้งโทรทัศน์และอินเตอร์เน็ต 
อย่างไรก็ตามรัฐบาลยังไม่ได้รับการยืนยันจากแหล่งข่าวในเรื่องนี้

	81. Mr. Bilal Mohammad is currently detained in Tung Song Hong Temporary Prison of Bangkok Remand Prison pursuant to black case no. 217/2015. He was initially ruled guilty of illegal possession of explosives for which registrars are unable to issue a license, using explosives for which registrars are unable to issue a license, carrying firearms within a town, village or public way without appropriate reason, together with attempting to cause explosions, attempting to murder others by premeditation, causing explosives to result in the death of others, serious injuries, and damages to property, committing premeditated murder, causing damage to others’ properties, having possession of explosives without permission, having in possession arms without permission, and being an alien entering into the Kingdom without permission. The case has been transferred from the Military Court to the Civil Court on 25 November 2019 and is currently under a trial procedure in the court.
	ตอนนี้นายบิลาล มูฮัมหมัดถูกควบคุมตัวอยู่ในเรือนพิเศษทุ่งสองห้อง
โดยศาลตัดสินให้มีความผิดเนื่องจากการครอบครองวัตถุระเบิดที่ไม่ได้ลงทะเบียน พกพาอาวุธในพื้นที่สาธารณะโดยไม่มีเหตุจำเป็น มีความพยายามก่อเหตุระเบิด ทำให้เกิดความเสียหายในชีวติตและทรัพย์สิน เข้าเมืองอย่างผิดกฎหมาย 
ในปี 2562 ยังอยู่ในการพิจารณาคดีโดยศาล  

	82. On 18 March 2015, Mr. Sarayut Tangprasert filed a complaint regarding the alleged torture of Mr. Sansern Sriounreun to the NHRC. Subsequently, on 16 November 2015, the NHRC concluded with the decision that Mr. Sriounreun’s claims of being blindfolded, handcuffed, beaten, and shocked by electricity by military officers are inconsistent with the report of the Central Institute of Forensic Science. The NHRC, therefore, was of the opinion that it could not be confirmed that his wounds had been inflicted as the result of torturous acts or ill-treatment committed by military officers.
	 ปี 2558 นายศรายุทธ ตั้งประเสริฐ ได้ยื่นคำร้องให้กับกสม. จากกรณีนายสรรเสริญ ศรีอุ่นเรือน ถูกทรมานด้วยการคลุมหัว ใส่กุญแจมือ ถูกทุบตี และช็อตด้วยไฟฟ้า โดยเจ้าหน้าที่ทหาร 
อย่างไรก็ตามทางกสม.ระบุว่าข้อกล่าวหาของนายสรรเสริญไม่มีความแน่นอน และแผลตามร่างกายไม่สามารถพิสูจน์ได้ว่ามาจากเจ้าหน้าที่

	83. The SBPAC allocated a budget to the Prince of Songkla University (Songkhla Campus) to purchase a CT scanner to support forensic work in the case of allegations of torture or ill-treatment in the Southern border provinces due to Muslim beliefs that conducting autopsies on a dead person is not consistent with religious principles. The CT scanner has been installed since July 2019.
	มอ.หาดใหญ่ได้รับงบในการจัดซื้อเครื่อง CT แสกนในการตรวจพิสูจน์ทางนิติวิทยาศาสตร์สำหรับใช้ในกรณีการซ้อมทรมานและการปฏิบัติโดยมิชอบของเจ้าหน้าที่ในจังหวัดชายแดนภาคใต้ เพื่อให้สอดคล้องกับหลักศาสนาอิสลามในการชันสูตรศพ

	Reply to paragraph 24 of the list of issues
84. Under the National Committee for Managing Cases Relating to Torture and Enforced Disappearance (mentioned in more detail in paragraph 9), the Sub-Committee to Monitor and Investigate Cases of Torture and Enforced Disappearance has the mandate to receive complaints regarding acts of torture and ill-treatment committed by state officials and to investigate such allegations. From 87 cases in the list of UN WGEID, 12 cases have been withdrawn, 67 cases are being proceeded by the the National Committee, and 8 cases are under verification by DSI and RLPD
	อนุกรรมการว่าด้วยการสังเกตการณ์การทรมานและบังคับสาบสูญซึ่งรับหน้าที่ในการร้องเรียนกรณีที่เกี่ยวข้อง จาก 87 กรณีที่เกี่ยวข้อง มี 12 คดีที่ถูกเพิกถอน 
67 คดีอยู่ในกระบวนการการพิจารณาของตณะกรรมการแห่งชาติฯ 
8 คดีอยู่ระหว่างการยืนยันจากกรมสอบสวนคดีพิเศษและกรมคุ้มครองสิทธิฯ

	85. As an example of its work, the Sub-Committee received allegations from the NHRC in 2017 on the cases of Mr. Kietipoom Wassana and Mr. Ratchanon Thechitchanon who were allegedly beaten by the police to gain information for an investigation on 14 July 2015. From preliminary investigations conducted, the Sub-Committee found that such acts committed by related police officers may have violated the Criminal Code’s Section 157 (malpractice). The cases have been forwarded to the Office of Public Sector Anti-Corruption Commission (PACC) who then completed the process of preliminary investigation and recently decided to set up a sub-committee tasked to investigate the case.
	นายเกียรติภูมิและนายรัชชานนท์ได้แจ้งกสม. เนื่องจากถูกเจ้าหน้าที่ตำรวจทำร้ายร่างกายเพื่อให้รับสารภาพ
จากการสืบสวนพบว่าเจ้าหน้าที่ได้ทำผิดมาตรา 157 ป.วิอาญา 
โดยปปช.เป็นผู้รับผิดชอบในการสืบสวนคดีดังกล่าว

	Reply to paragraph 25 of the list of issues
 86. The Witness Protection Act B.E. 2546 (2003) provides protection of witnesses in criminal cases for their safety as well as individuals who are closely related to the witnesses and at risk of being threatened or harassed as a result of them becoming or being a witness. The measures taken to protect witnesses and their family members include providing them with a safe house, bodyguards and changing names. The Government, by the RLPD, is in the process of amending the Act to enhance the legal framework and measures on witness safeguards and protection, including to cover those who are intimidated or threatened before criminal proceedings are initiated. The draft law to amend the Witness Protection Act was approved by the Cabinet on 29 January 2019 and by the Council of State on 13 June 2019. It is now under the process of re-submission to the Cabinet. Some key proposed amendments are as follows:
	พรบ.คุ้มครองพยาน 2546 มีมาตรการการคุ้มครองพยานในคดีอาญา ด้วยการปกป้องพยานและผู้ใกล้ชิดจากการถูกข่มขู่หรือได้รับอันตรายจากการเป็นพยาน 
มีการจัดเตรียมเซฟเฮ้าส์ เจ้าหน้าที่รักษาความปลอดภัย และชื่อของพยาน 

โดยกรมคุ้มครองสิทธิฯได้แก้พรบ.นี้เพื่อปรับปรุงมาตรการการคุ้มครองพยานได้อย่างแน่นหนามากขึ้น 
ปี 2562 ผ่านมติครม. มีเนื้อหาในการเปลี่ยนแปลงดังนี้ 

	(a) Amend the definition of “witness” and “official” to cover those who are whistleblowers, complainers and information providers; (b) Improve general protection measures to allow relevant officials to evaluate witness safety in order to extend or terminate protection as per witness request; (c) Amend special protection measures to make them compatible with the current situation, especially with new predicated offences. Some new measures will be introduced, such as methods of change of registered information; (d) Amend the WPO’s mandate and power and increase the power of officials who execute this law including making the WPO a coordinating body to assist a witness to bring light to the case and also to assist the witness to resume their normal life. This will have a positive effect in enabling witness trust in testifying throughout the entire criminal proceeding; and (e) Amend provisions on compensation and payment of witness allowance to be more reasonable and practical, including in the case where the witness has given testimony but fails to appear in the court for the hearing.
	(a) เพิ่มบทนิยามคำว่าพยาน และเพิ่มบทนิยามคำว่า พนักงานเจ้าหน้าที่ในมาตรา เพื่อให้ครอบคลุมไปถึงผู้ร้องเรียน ผู้ให้ข่าว ผู้แจ้งเบาพแส
(b) เพิ่มเติมมาตรการทั่วไปในการคุ้มครองพยานเกี่ยวกับการประเมินพฤติการณ์ความไม่ปลอดภัยและการขยายระยะเวลาการคุ้มครองพยาน
© แก้ไขเพิ่มเติมมาตรการพิเศษในการคุ้มครองพยานเกี่ยวกับคดีความที่พยานอาจได้รับความคุ้มครอง การจ่ายค่าเลี้ยงชีพ และเหตุที่อาจสั่งการให้คุ้มครองพยานสิ้นสุดลง
(d) แก้ไขเพิ่มเติมหน้าที่และอำนาจของสำนักงานคุ้มครองพยานและกำหนดอำนาจของพนักงานเจ้าหน้าที่ในการคุ้มครองความปลอดภัยของพยาน
(e) แก้ไขเพิ่มเติมมาตรการพิเศษในการคุ้มครองพยานเกี่ยวกับคดีความผิดที่พยานอาจได้รับความคุ้มครอง การจ่ายค่าเลี้ยงชีพ และเหตุที่อาจสั่งให้การคุ้มครองพยานสิ้นสุดลง

	87. Regarding the case of Mr. Anuphong Phanthachayangkun, on 22 November 2017, the Supreme Court confirmed the judgements of the Court of First Instance and the Regional Court of Appeals which found Mr. Phanthachayangkun guilty of making false complaints on allegations of torture. The Supreme Court sentenced Mr. Phanthachayangkun to one year of imprisonment. This is not a case of retaliation. The Court of Justice is an independent body and its decision is based on evidence where the Government cannot interfere. Mr. Phanthachayangkun’s right to a fair trial and due process is respected in accordance with international standards.
	

ศาลตัดสินให้นายอนุพงษ์ พันธชยางกูร มีความผิดในกรณีแจ้งความเท็จจากการถูกซ้อมทรมาน โดยศาลสั่งจำคุก 1 ปี 
ศาลลงความเห็นว่าคดีนี้เป็นไปตามหลักสากล และไม่ได้ถูกแทรกแซงจากองค์กรใดเพราะศาลเป็นองค์กรอิสระ

	88. As an effort of the Government to protect human rights defenders from reprisals, the 4 th National Human Rights Plan (2019 – 2022) has included human rights defenders and the media as new target groups for the promotion and protection of their rights. Moreover, the Government has introduced a series of relevant legal measures as follows:
	
นักสิทธิมนุษยชนและสื่อได้ถูกระบุเป็นกลุ่มที่อยู่ในกลุ่มที่ได้รับการคุ้มครองสิทธิมนุษยชนตามแผนการสิทธิมนุษยชน ฉบับที่ 4 
โดยมีมาตรการทางกฎหมายที่เกี่ยวข้องดังนี้

	(a) The 2017 Constitution, the National Reform Plans, and the 20-year National Strategy (2018-2037) lays down principles and a guiding framework for government policies and actions to protect and promote human rights, including the rights to freedom of expression and opinion, and to ensure an impartial and transparent exercise of officials’ powers, accountability for any wrongful or dishonest exercise of officials’ powers and the availability of appropriate redress; 
(b) A criminal offence on wrongful exercise of duties of state officials under Section 157 of the Criminal Code contains broad preventive and punitive effects to any wrongful and dishonest exercise of official functions of powers, such as malicious accusations or prosecutions. Investigations on this offence may be carried out by the NACC and, if a disciplinary fault or criminal act is found, referred to the superiors and/or a public prosecutor to proceed for consideration of disciplinary punishment; 
(c) A person whose rights are affected by an unlawful administrative order, for example, travel ban, punitive registration or restriction on receiving funding, may seek a full review of those decisions and redress through an administrative appeal process in accordance with the Administrative Procedure Act B.E. 2539 (1996). Once the review is exhausted, the injured person may appeal to the Administrative Court under the Act on Establishment of Administrative Court and Administrative Court Procedure B.E. 2542 (1999); 
(d) Section 21 of the Public Prosecutor Organ and Public Prosecutors Act B.E. 2553 (2010) stipulates that a public prosecutor shall be independent in his prosecution and honestly and impartially act in accordance with the Constitution and relevant laws. It also gives a public prosecutor the power to refer the opinion to the Attorney General to issue an order of non-prosecution if found that a criminal prosecution has no use to the general public or affects the nation’s safety or security or significantly impairs the national interest. In addition, the Public Prosecutor Rules on the Prosecution of the Public Prosecutor B.E. 2547 (2004) directs a public prosecutor to perform duties without delay and in a just and equal manner and to take human dignity and the rights and freedom of a person into their consideration and decisionmaking process; and 
(e) Amendment of the Criminal Procedure Code’s Sections 161/1 and 165/2 to protect the right to freedom of expression against Strategic Litigation against Public Participation (SLAPP). More details appear in paragraph 96.
	(a) จากยุทธศาสตร์ชาติ 20 ปี ได้ระบุแนวทางให้รัฐบาลปฏิบัติตามหลักการสิทธิมนุษยชน รวมถึงการปกป้องคุ้มครองสิทธิเสรีภาพในการแสดงความคิดเห็น เพื่อรับรองว่าการทำงานของรัฐมีความโปร่งใส มีระบบการถ่วงดุลอำนาจในด้านต่างๆ


(b) มีการกำหนดบทลงโทษเจ้าหน้าที่รัฐที่กระทำความผิด ปฏิบัติงานโดยมิชอบ ใน ป.วิอาญา มาตรา 157 

(c) ผู้ที่ได้รับความเสียหายจากการปฏิบัติงานของเจ้าหน้าที่รัฐสามารถยื่นฟ้องได้ตามพรบ. วิธีการปฏิบัติการปกครอง 2539 
(d) พนักงานอัยการมีความเป็นอิสระ ต้องปฏิบัติหน้าที่ตามหลักรัฐธรรมนูญ และต้องใช้หลักการสิทธิมนุษยชนในการพิจารณาและตัดสินใจ
(e) มีการแก้ไขป. วิอาญา มาตรา 161/1 165/2 เพื่อปกป้องสิทธิเสรีภาพในการแสดงออกและต่อต้านการดำเนินคดีเชิงยุทธศาสตร์เพื่อระงับการมีส่วนร่วมของสาธารณชน (SLAPP)

	89. Apart from these laws in place to protect human rights defenders, Thailand also conducts these activities and initiatives: 
(a) Human rights defenders are included in the 4th National Human Rights Plan (2019–2022) to ensure that they are safeguarded against intimidation, reprisals or any unlawful acts. The First National Action Plan on Business and Human Rights has also designated human rights defenders as one of the four priority areas;
(b) In 2016, the RLPD - in collaboration with CSOs and the OHCHR Regional Office in Bangkok - published the “Handbook to Protect Human Rights Defenders”. The handbook has been distributed to the general public, particularly to human rights defenders working in the field. The Government has also cooperated with all stakeholders and partners to develop details of the handbook to ensure its practical applicability;
(c) The RLPD conducted a workshop on human rights defenders protection framework, with a view to categorizing the security status of human rights defenders and proposing a suitable level of protection to safeguard each group against harm; (d) The RLPD has conducted field trips to monitor the situation of human rights defenders in various provinces with relevant organizations, including the OHCHR; 
(e) During the reporting period, every year, the RLPD has continually conducted training on human rights and law enforcement for officials-in-charge working in the Southern Border Provinces
	

(a) นักสิทธิมนุษยชนได้รับการคุ้มครองสิทธิมนุษยชนจากการถูกข่มขู่คุกคาม การแก้แค้นเอาคืน และการปฏิบัติโดยมิชอบด้วยกฎหมายตามแผนการสิทธิมนุษยชน ฉบับที่ 4 
(b) ปี 2559 กรมคุ้มครองสิทธิฯและภาคประชาสังคม รวมทั้งสํานักงานข้าหลวงใหญ่เพื่อสิทธิมนุษยชนแห่งองค์การสหประชาชาติ ได้ร่วมกันแจกจ่ายคู่มือในการปกป้องสิทธิมนุษยชน โดยเนื้อหาในคู่เมื่อได้จัดทำโดยรัฐบาลและองค์กรที่เกี่ยวข้อง
(c) กรมคุ้มครองสิทธิฯจัดประชุมเชิงปฏิบัติการเกี่ยวกับการปกป้องสิทธิของนักสิทธิมนุษยชน ในมุมมองด้านความมั่นคงและมาตรการการป้องกันความปลอดภัยของนักสิทธิฯ
(d) กรมคุ้มครองสิทธิฯได้จัดทัศนศึกษาเพื่อดูงานของนักสิทธิฯในหลายจังหวัด
(e) ในทุกๆปี ช่วงที่มีการจัดทำงายงาน กรมคุ้มครองสิทธิฯได้จัดการอบรมด้านสิทธิมนุษยชน การบังคับใช้กฎหมาย และงานของเจ้าหน้าที่รัฐในจชต.

	Reply to paragraph 26 of the list of issues 
90. As referred to in paragraph 10, the Sub-Committee on Remediation for Cases of Torture and Enforced Disappearance has been established to redress injured persons (and their families) who have been affected by actions committed by government officers. The sub-committee considers and investigates complaints. If a violation is founded, the sub-committee will pay compensation. Overall, out of 87 cases in the List of UN WGEID, 61 cases have been given varying sorts of remediation on a case-by-case basis from the SBPAC, the Department of Disaster Prevention and Mitigation (DDPM), the RLPD and the Cabinet Resolution.
	
อนุกรรมการว่าด้วยการชดเชยเยียวยากรณีการทรมานและบังคับสูญหาย ได้ทำการเยียวยาผู้เสียหายและครอบครัวที่ได้รับผลกระทบจากการทำงานของเจ้าหน้าที่รัฐ 
จาก 87 คดี มี 61 คดีที่ได้รับการเยียวยาในรูปแบบต่างๆจากศอ.บต. กรมป้องกันและบรรเทาสาธารณภัย กรมคุ้มครองสิทธิฯ และมติครม.

	91. In relation to the process of receiving complaints and redress, both monetary and nonmonetary, SBPAC has these guidelines:
(a) “Damrongtham Centers” have been established in all three Southern Border Provinces (SBP) to receive complaints concerning human rights violations causing disabilities or death committed by an officer. The Southern Border Provinces Administration Centre (SBPAC) officials will investigate the allegation. If it is found that a person is assaulted while being searched, arrested, detained, or imprisoned by an officer, the SBPAC will sanction the said officer and redress the injured person and other people who are impacted by the violation; 
(b) For those who have been affected by the situation in the South, in 2012, the SBPAC has in place a comprehensive remedy manual to provide assistance and remedies to victims or their families for the loss of lives or injuries/disabilities (physical/mental) and their property (dwellings, personal belongings, vehicles, etc.) due to a violation of perpetrators in the SBPs or to provide compensation for injured persons and their families who have been affected by actions committed by government officers. The manual provides clear and detailed guidelines, including for individualized assessments of the degree of damages (such as the severity of injury, the degree of pain and suffering, an impact on day-to-day living, a degree of dependence on others, side effects, ability to work, market values of lost or damaged properties), and a time frame and rates of remedies or compensation or a combined option of remedy and compensation from concerned agencies (such as the SBPAC, the MSDHS, the RLPD, the Ministry of Education and the Department of Disaster Prevention and Mitigation under the Ministry of Interior), as well as access to remedy or compensation and necessary documentation and forms. In addition, the SBPAC has set up a helpline and a ‘Help & Support’ online application. 
(c) According to the 2012 manual, injured persons and their families who have been affected by actions committed by government officers will be compensated for these items: (i) Compensation in case of death or disability (THB 500,000); (ii) Hospital bills including costs of rehabilitation, both physical and mental; 
(iii) Compensation for not being able to work; 
(iv) Compensation in case of enforced disappearance (THB 500,000). 
In this regard, the SBPAC has provided assistance to 32 cases in the List of UN WGEID in the amount of THB 34,800,000 as well as other assistance requested by affected persons.
	

(a) มีการจัดตั้งศูนย์ดำรงธรรมในจังหวัดชายแดนใต้ เพื่อรับเรื่องร้องเรียนเกี่ยวกับการละเมิดสิทธิมนุษยชนจากเจ้าหน้าที่รัฐที่ทำให้ผู้เสียหายพิการหรือเสียชีวิต และศอ.บต.จะเข้าไปสอบสวน หากผู้เสียหายถูกทำร้ายในขณะการค้นตัว ควบคุมตัว การจับกุม ศอ.บต.สามารถสั่งให้เจ้าหน้าที่ที่กระทำผิดชดเชยค่าเสียหาย
(b) ศอบต.ได้ชดเชยและเยียวยาผู้ได้รับเสียหายในด้านต่างๆ ทั้งร่างกาย จิตใจ ทรัพย์สินต่างๆจากเหตุการณ์ความรุนแรงในปี 2554 รวมทั้งได้เปิดช่องทางออนไลนในการให้ความช่วยเหลือผู้เสียหายและผู้ได้รับผลกระทบ 
(c) ในการเยียวยาผู้เสียหายและครอบครัวจากการปฏิบัติงานของรัฐ ตามคู่มือ 2555 มีดังนี้
(i) เงินชดเชยจากการพิการหรือเสียชีวิต 500,000 บาท
(ii) ครอบคลุมค่าใช้จ่ายในการรักษาทางร่างกายและจิตใจ
(iii) เงินชดเชยในกรณีที่ไม่สามารถประกอบอาชีพได้
(iv) เงินชดเชยจากการบังคับสูญหาย 500,000 บาท
ที่ผ่านมาศอบต.ได้ช่วยเหลือผู้เสียหายและผู้ได้รับผลกระทบทั้งหมด 32 กรณี เป็นเงิน 34,800,000 บาท

	92. Moreover, to develop the quality of life of those affected by the situation, the Government will pay tuition fees for children of those affected by actions committed by government officers from kindergarten until they receive a college degree (no older than 25 years). These children will also receive a monthly allowance.
	มีการให้เงินทุนการศึกษาแก่บุตรของผู้เสียหาย จากระดับประถมจนถึงระดับอุดมศึกษา อีกทั้งยังได้รับเบี้ยเลี้ยงรายเดือน

	Reply to paragraph 27 of the list of issues
 93. Evidence obtained by torture is inadmissible in legal proceedings before Thai courts. It is a clear and publicly stated policy of the Royal Thai Government not to seek to adduce material obtained by torture in legal proceedings. The inadmissibility of evidence obtained by torture is confirmed by the Criminal Procedure Code’s Section 226 in conjunction with Section 135. Section 226/1 is an exception to Section 226 and bestows the court the discretion to admit evidence which may be obtained unlawfully, but does not specifically allow for admissibility of evidence obtained through torture or ill-treatment. In using such discretion, the judge shall weigh the benefit of administration of justice as a whole with the effect it may have on the criminal justice system and/or the fundamental freedoms of the people. Section 226/1 further indicates four criteria, among others, that the judge must consider regarding admissibility including whether an officer who unlawfully obtained a piece of evidence has been punished. Please refer to the Supreme Court’s Decision No. 1029/2548 (2005) in paragraph 19 for an example of the court’s decision on inadmissibility of evidence obtained through torture or ill-treatment.
	
หลักฐานที่ได้มาจากการทรมานไม่สามารถใช้ในการพิจารณาดคีในศาลได้ ตามป.วิอาญา มาตรา 226 ประกอบกับมาตรา 135 
ในมาตรา 226/1 ได้มีข้อยกเว้นการได้มาซึ่งหลักฐานที่อาจจะได้มาโดยมิชอบด้วยกฎหมาย ต้องมีการชั่งน้ำหนักระหว่างประโยชน์ที่หลักฐานนี้จะให้กับกระบวนการทางอาญาและสิทธิขั้นพื้นฐานของประชาชน 
นอกจากนี้ มาตรา 226/1 ได้มีเกณฑ์ 4 ข้อ ในการพิจารณาคดี 

	Article 16 Reply to paragraph 28 of the list of issues 
94. Please refer to paragraphs 88-89. Reply to paragraph 29 of the list of issues
95. On 26 March 2019, the claimants withdrew the defamation complaints against the editor of the “Manager Online” website. As the editor has made a public apology for distributing false information regarding the alleged torture or ill-treatment in the military camps, the claimants did not wish to further pursue the case.
	
กลับไปดูข้อ 88-89 


วันที่ 26 มีนาคม 2562 โจทย์ถอนฟ้องผู้จัดการออนไลน์ในการเสนอข้อมูลอันเป็นเท็จเกี่ยวกับกรณีการซ้อมทรมานในค่ายทหาร หลังจากผู้จัดการออนไลน์ได้ออกมาขอโทษในความผิดพลาดแล้ว

	96. In 2018 the Court of Justice initiated the amendments to the Criminal Procedure Code as a tool to protect the right to freedom of expression against Strategic Litigation against Public Participation (SLAPP). Section 161/1 of the Criminal Procedure Code was proposed to provide the court with the power to dismiss any criminal case at the filing stage of a lawsuit if it appears to the court that the cause of action arises from ill intention to harass or take advantage of a person or to gain any unlawful benefits or to achieve any corrupt underlying objectives. 
Section 165/2 of the Criminal Procedure Code would allow the accused to present legal and evidentiary arguments during the preliminary examination of the Court where they previously could not. Section 165/2 also enables the court to play a more active role by having the power to summon witnesses and evidence proposed by the accused as the court’s witness. The amendments have been promulgated in the Royal Gazette on 20 March 2019 and 19 February 2019, respectively
	ในปี 2561 ศาลยุติธรรมได้เริ่มทำการแก้ไขป.วิอาญา เพื่อการปกป้องสิทธิในการแสดงความคิดเห็นและต้องต้านการดำเนินคดีเชิงยุทธศาสตร์เพื่อหยุดยั้งการเคลื่อนไหวของภาคประชาชน
มาตรา 161/1 กำหนดวิธีการป้องกันการฟ้องคดีอาญาโดยมีเจตนาไม่สุจริต
มาตรา 165/2 ในการไต่สวนมูลฟ้อง จำเลยอาจแถลงให้ศาลทราบถึงข้อเท็จจริงหรือข้อกฎหมายอันสำคัญที่ศาลควรสั่งว่าคดีไม่มีมูล อีกทั้งศาลยังมีอำนาจในการเรียกไต่สวนพยานและหลักฐานจากผู้ร้องเรียนได้

	97. The Government recognizes the valuable contribution of the media to the promotion, respect and protection of human rights and fundamental freedoms. 
The Government is fully aware of its duty to ensure that the media can carry out their work in a safe and enabling environment. The rights to freedom of expression and freedom of the press are guaranteed under the Thai Constitution in line with international laws, especially Article 19 of the ICCPR. 
These rights are recognised as an enabler of all other human rights. Section 35 of the 2017 Constitution specifically provides that “a media professional shall enjoy the liberty to present news or express opinions in accordance with professional ethics”.
	
รัฐบาลเห็นถึงความสำคัญของสื่อในการปกป้องสิทธิมนุษยชน และรัฐบาลได้ตระหนักถึงหน้าที่ของรัฐที่ต้องคุ้มครองและรับประกันสภาพแวดล้อมในการทำงานของสื่อ โดยรัฐธรรมนูญไทย มาตรา 35 ได้รับประกันสิทธิเสรภาพของสื่อซึ่งสอดคล้องกับหลักกฎหมายสากลของ ICCPR มาตรา 19 


	Other issues Reply to paragraph 30 of the list of issues 
98. Once the draft Act on the Prevention and Suppression of Torture and Enforced Disappearance, as mentioned in paragraph 6, passes as law, the interpretative declaration to the Convention may be revisited.
	
เมื่อร่างพรบ.ทรมานและบังคับสูญหายฯผ่านแล้ว จะมีการตีความสนธิสัญญาอีกครั้ง

	Reply to paragraph 31 of the list of issues 
99. The RLPD has been in periodic consultations with relevant agencies to study the possibility of ratifying the Optional Protocol to the Convention (OPCAT) and making a declaration accepting the competence of the Committee to receive and consider communications under Articles 21 and 22 of the Convention, including necessary preparations. A recent consultation organized by the RLPD and the Association for the Prevention of Torture (APT) was held on 19 June 2020. There has been no definite conclusion to date.
	
กรมคุ้มครองสิทธิฯอยู่ในกระบวนการการปรึกษาพิธีสารเลือกรับของอนุสัญญา และการรับปฏิญญา ภายใต้มาตรา 21 และ 22 
โดยกระบวนการให้คำปรึกษาของกรมการคุ้มครองสิทธิฯได้จัดทำร่วมกับสมาคมเพื่อป้องกันการทรมาน(APT) เมื่อวันที่ 19 มิถุนายน 2563 ตอนนี้ยังไม่มีการสรุปที่แน่ชัด   

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	




